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Öz: “Çehâr Yâr-ı Güzîn” olarak adlandırılan ve Hz. Peygamber'in hem dostu hem 

de ondan sonra halifesi olan Hz. Ebû Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osmân ve Hz. Ali 

hakkında klasik edebiyatta manzum ve mensur pek çok eser yazılmıştır. Bu 

eserlerden bazıları müstakil bazıları da eserler içinde bölüm halinde olmuştur. 

Çalışmanın konusu olan “Çehâr Yâr-ı Güzîn” Yenâbî‘ü’l-Yakîn fî İhyâ’i ‘Ulûmi’d-Dîn 

adında XVII. yüzyılın başlarında Osmanlı Türkçesi ile yazılan ve İmam Gazzalî’nin 

en önemli eserlerinden biri olan İhyâ’u ‘Ulûmi’d-Dîn’in bir tercümesi olan eserde 

yer almaktadır. Müellif tercümesini İhyâ’nın aslına uygun olarak bölümler halinde 

yapmış, ikinci bölümden sonra müstakil olarak mensur-manzum karışık bir 

“Çehâr Yâr-ı Güzîn” kaleme almıştır. Burada her birini ayrı başlıklar altında ele 

alan müellif, onlar hakkında hem tarihi bilgilere yer vermiş hem de hayatlarından 

kesitler sunmuştur. Ayrıca kendince uygun gördüğü yerlerde anlatımını şiirlerle 

de süslemiştir. Çalışmada Yenâbî‘ü’l-Yakîn fî İhyâ’i ‘Ulûmi’d-Dîn kısaca tanıtılmış, 

dört halife ile ilgili eserdeki bilgiler tahlil edilmiş ve bölümün transkripsiyonu 

verilmiştir. Bu çalışma ile bir İhyâ tercümesi olan Yenâbî‘ü’l-Yakîn fî İhyâ’i 

‘Ulûmi’d-Dîn içinde müstakil bölüm olan “Çehâr Yâr-ı Güzîn”in ilim âlemine 

tanıtımı amaçlanmıştır.    

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Yenâbî‘ü’l-Yakîn fî İhyâ’i ‘Ulûmi’d-Dîn, 

tercüme, Çehâr Yâr-ı Güzîn 

Abstract: In classical literature, many poetic and prose works have been written 

about Abu Bakr, Umar, Osman and Ali, who are called as “Çehâr Yâr-ı Güzîn” and 

who became both the friend and caliph of the Prophet. Some of these works 

have been detached and some have been in sections within the works. The 

subject of study, "Çehâr Yâr-ı Güzîn", "Yenâbîü'l-Yakîn fî İhyâ'i 'Ulûmi'd-Dîn" was 

written in Ottoman Turkish at the beginning of the XVII century and is one of the 

most important works of Imam Gazzali. It is included in the work, which is a 

translation of u “Ihyâ’u Ulûmi'd-Dîn”. The author made his translation in chapters 

in accordance with the original of Ihyâ, and after the second chapter, he wrote a 

separate prose-poetic "Çehâr Yâr-ı Güzîn". Here, the author, who handles each of 

them under separate titles, both included historical information about them and 

presented sections from their lives. In addition, he adorned his expression with 

poems where he saw fit. In study, "Yenâbî‘ü'l-Yakîn fî İhyâ'i‘ Ulûmi'd-Dîn "was 

briefly introduced, the information in the work about the four caliphs was 

analyzed and the chapter was transcribed. With this study, it is aimed to 

introduce "Çehâr Yâr-ı Güzîn", which is an independent section in "Yenâbî‘ü'l-

Yakîn fî İhyâ'i‘ Ulûmi'd-Dîn ", which is a translation of Ihyâ, to the world of 

science. 

Key Words: Classical Turkish Literature, Yenâbî‘ü’l-Yakîn fî İhyâ’i ‘Ulûmi’d-Dîn, 

translate, Çehâr Yâr-ı Güzîn 
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GİRİŞ 

Hz. Peygamber’den sonra onun halifeliğini yapan Hz. Ebu Bekir (ö. 

634), Hz. Ömer (ö. 644), Hz. Osman (ö. 656) ve Hz. Ali (ö. 661) için 

Sünnî İslâm dünyasında dört halîfe veya “dört seçkin dost” (çehâr yâr, 

çehâr yâr-ı güzîn, çihâr dost) denilmiş (Fayda, 1998: 324) ve klasik 

edebiyatta da çehâr-yâr ve çehâr-yâr-ı güzîn adlarıyla haklarında övgü 

dolu eserler kaleme alınmıştır. Bu eserler manzum, mensur ve manzum-

mensur karışık yapıya sahiptirler. Özellikle manzum olanlara divanlar 

başta olmak üzere, mesnevîlerde, na't, medhiye, hilye ve menâkıbnâme 

gibi türlerde geniş bir şekilde rastlanmaktadır.  

Çalışmanın konusu olan “Çehâr Yâr-ı Güzîn” müstakil bir bölüm 

olarak 17. yüzyılın başlarında yazılan ve manzum-mensur karışık bir İhyâ 

tercümesi olan Yenâbî‘ü’l-Yakîn fî İhyâ’i ‘Ulûmi’d-Dîn adlı eserde yer 

almaktadır. Her biri ayrı bir tür olan na’t, şemail, medhiye, menâkıbnâme 

gibi türleri içinde barındıran bu bölümde müellif, her bir halifeyi ayrı 

başlıklar altında ele almıştır. Halifelerin soy, aile, nesep ve Hz. 

Peygamber’le olan aile bağları hakkında tarihi kaynaklara dayalı bilgiler 

vermiş; nasıl Müslüman oldukları hakkındaki rivayetlere değinmiş ve 

yaşantılarından örneklerle dine olan hizmetlerini anlatmıştır. Ayrıca 

kendince uygun gördüğü yerlerde anlatımını şiirlerle de süslemiştir.  

Çalışma üç bölümden oluşmaktadır: İlk bölümde Yenâbî‘ü’l-Yakîn fî 

İhyâ’i ‘Ulûmi’d-Dîn kısaca tanıtılacak, ikinci bölümde klasik edebiyatta 

“Çehâr Yâr-ı Güzîn” hakkında yapılan çalışmalarla ilgili genel bilgiler 

verilerek Yenâbî‘ü’l-Yakîn fî İhyâ’i ‘Ulûmi’d-Dîn’de yer alan “Çehâr Yâr-ı 

Güzîn”in şekil ve muhteva yönünden tahlili yapılacak, üçüncü bölümde de 

“Çehâr Yâr-ı Güzîn”in transripsiyonu verilecektir.  

1. YENÂBÎ‘Ü’L-YAKÎN FÎ İHYÂ’İ ‘ULÛMİ’D-DÎN’İN TANITIMI 

 Yenâbî‘ü’l-Yakîn fî İhyâ’i ‘Ulûmi’d-Dîn 17. yüzyılın başlarında Osmanlı 

Türkçesi ile yazılmış bir eser olup 423 varaklık tek nüshası Süleymaniye 

Kütüphanesi Fatih Kitaplığında 2574 numara ile kayıtlıdır. Bazı kaynaklarda 

Şeyhülislâm Bostanzâde Mehmed Efendi’nin eseri olarak ve İmam 

Gazzâlî’ye ait İhyâ’u ‘Ulûmi’d-Dîn’in bir tercümesi olarak tanıtılmıştır. Eser 

üzerinde tarafımızdan bir doktora çalışması yapılmış ve eserin İhyâ’nın 

birebir tercümesi olmadığı, İhyâ’daki konularla ilgili müellifçe önemli 

görülen ayet, hadis ve birtakım rivayetleri içerdiği ayrıca müellifinin de 

Şeyhülislâm Bostanzâde Mehmed Efendi olmadığı tespit edilmiştir.  
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Kimliği tam olarak tespit edilemeyen bir müellif tarafından yazılan 

eser, manzum-mensur karışık bir yapıya sahip olup on bir kitaptan 

oluşmaktadır. Bu on bir kitap sırasıyla İhyâ’nın ilk on beş kitabının 

tercümesidir.  

2. KLASİK EDEBİYATTA “ÇEHÂR YÂR-I GÜZÎN” VE 

YENÂBÎ‘Ü’L-YAKÎN FÎ İHYÂ’İ ‘ULÛMİ’D-DÎN’DE YER ALAN 

“ÇEHÂR YÂR-I GÜZÎN” 

Klâsik edebiyatta Hz. Peygamber’den sonra dört halifenin övgüsü 

yapılmış, hayatları ile adalet, sadakat, cesaret gibi özellikleri çeşitli yollarla 

anlatılmıştır. Öyle ki dört halife ile ilgili duygu ve düşüncelerin Türk İslam 

edebiyatının ilk ürünleri olan Divan-ı Hikmet, Kutadgu Bilig ve Atabetü’l-

Hakayık’tan itibaren edebî ürünlerimizde işlenegeldiği görülmüştür. 

(Çavuşoğlu, 2005: 238).  

Klasik edebiyatta pek çok örneği bulunan dört halife ile ilgili 

yazılanları ve bunlarla ilgili meydana getirilen literatürü genel olarak 

değerlendiren Öztürk şöyle bir tasnif yapmıştır: 

a. Divan ve mesnevilerde genellikle dört sahabenin isimleri bir arada 

zikredilerek kendilerine mal olmuş meziyetleri dile getirilmiştir. 

Özellikle sıdk, adalet, haya ve ilim/cesaret konularında tarihi 

referans kişisi olarak anılmışlardır. 

b. Hz. Peygamber’in konu edildiği na’tlarda onun dört seçkin 

arkadaşı sıfatıyla yer almışlardır. Kimi şairler Hz. Peygamber’e 

yazıldığı gibi dört sahabe için de na’tlar yazmışlardır. 

c. Çehâr Yâr-ı Güzîn’i konu alan müstakil manzum eserler 

yazılmıştır. Hacı Abdî'nin 16. yüzyılda yazdığı “Feżâil-i Ḫulefâ-i 

Râşidîn ve Ḫaṣâil-i Çehâr-Yâr-i Güzîn” adlı mesnevisi, Şeyhülislam 

Esad Mehmed Efendi’nin (ö. 1034/1625) “Gülistân-ı Şemâil” adlı 

hilyesi ve İbrahim Cevrî’nin (ö. 1065/1654) “Hilye-i Çehâr Yâr-ı 

Güzîn” adlı eseri bunlara örnektir. 

d. Mensur eserler de yazılmıştır. Şemseddin Sivâsî’nin (ö. 

1006/1597) “Menâkıb-ı Çehâryâr-ı Güzîn” ve Veliyyüddin b. Halil 

el-Bükâî’nin (ö. 1184/1770) Ravzatü’r-Reyâhîn adlı eseri buna 

örnektir (Öztürk, 2019: 11). 

Bu tasnifte de belirtildiği üzere Hz. Peygamber’i öven naʿtlar dışında, 

Çehâr Yâr-ı Güzîn’in övüldüğü manzumelere “naʾt-ı çâr-yâr”; “övgü, 

övme” anlamına gelen ve dört halifeyi övmek için yazılanlara “medh-i çâr-

yâr-ı güzîn”; bir edebiyat terimi olarak Hz. Peygamber’in mübarek 

vasıflarını, yaradılışını ve güzelliklerini anlatan eserler olup Hz. 
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Peygamber'in dışında da dört halîfenin fazîletlerinin, güzel sıfatlarının 

anlatıldığı hilyelere “Hilye-i çehâr yâr-ı güzîn” ya da “Hilye-i çâr-yâr” adı 

verilmektedir (Kurt, 2015: 109-112). 

Bunlardan başka dört halifeyle ilgili edebî türler arasında 

faziletnâmeler, cenknâmeler, vecize tercüme ve şerhleri, mevlidler de 

bulunmaktadır. Bu tür eserler için birkaç misal vermek gerekirse, şunlar 

anılabilir: 16. asır şairlerinden Derviş Muhammed Yemînî’nin Hz. Ali’nin 

meziyet, keramet ve faziletlerinden bahseden “Fazîlet-nâme-i Alî” adlı 

mesnevisi, “fezâil” türündeki eserlerin tanınmış bir örneğidir. Kastamonulu 

müderris Hâcegizâde Mustafa bin Mehmed’in (ö. 998/1589-90) “Terceme-i 

Sad-Kelimât-ı Çehâr-yâr-i Güzîn” isimli eserinde dört halifeye atfedilen 

sözler tercüme ve şerh edilmiştir (Ceyhan ve Koyuncu, 2017: 5).  

Dört halife ile ilgili yazılanlar müstakil oldukları gibi bir eser içinde de 

olabilmektedir. Çalışmanın konusu olan “Çehâr Yâr-ı Güzîn” 17. yüzyılda 

yazılmış bir İhyâ tercümesi olan Yenâbî‘ü’l-Yakîn fî İhyâ’i ‘Ulûmi’d-Dîn’de 

ikinci kitabın sonunda müstakil bir bölüm halinde bulunmaktadır ve eserin 

genel yapısına uygun bir şekilde mensur-manzum karışık olarak 

yazılmıştır.  

Müellif, İhyâ’nın tercümesini yaptığı bir eserde dört halife için neden 

böyle bir fasıl açtığını şöyle açıklar: 

(…) Ve semā˘iyyetden biri daĥı imāmetdür. İmām-ı Ģaķ Ģażret-i Resūl’den 

soñra Ebū Bekr idüġi muģaķķaķdur. Anlardan soñra Ģażret-i ˘Ömer raēıyallāhu 

˘anh imām olduġı muķarrerdür. Anlardan soñra Ģażret-i ˘Ośmān imām olduġı 

beyān olunmışdur. Anlardan soñra Ģażret-i ˘Alì imām-ı celì olduġı muģaķķaķdur. 

Ehl-i sünnet ve’l-cemā˘at olanlara lāzım olan aŝģāb-ı Rasūlullāh aleyhi’s-selāmı 

medģ ü śenā idüp cümlesine muģabbet ve du˘ā itmekdür. [106b] 

(…) Bu taķarrüb-i dil-firìb ile çehar-yār-i güzìn-i sa˘ādet-ķarìn aģvāllerin 

taģrìr ü tebyìn itmek münāsib görülüp bu kitāb-ı ìmānı aģvāl-i çehār-yāri beyān 

ile itmām idüp dört faŝl üzre inķısām buldı. [107a]  

“Çehâr Yâr-ı Güzîn”i dört bölüm halinde anlatacağını söyleyen 

müellif, Hz. Ebu Bekir’i anlattığı bölümü kendi içinde alt başlıklara 

ayırır ancak diğer halifeleri tek başlık altında anlatır. Hz. Ebu Bekir’i 

anlattığı bölüm başlıkları şunlardır:  

Ģażret-i Ŝıddìķ’uñ Şemāyil-i Şerìfelerini Taģķìķdür [111b] 

Kelām-ı Ģaķìķat-Nižām-ı Ģażret-i Ebū Bekr’üñ Sebeb-i İslām’ı İ˘lām İder 

[112a]  
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Bu Saģne Sa˘ādet-˘Unvān Ģażret-i Ebū Bekr-i ˘Āli-Şānuñ Serìr-i Ĥilāfete 

Cülūsını Beyān İder [116a] 

Bu Saĥne ˘İzzet-i Şān-ı Evŝāf-ı Ģamìde-i Ģażret-i Ebū Bekr Beyānındadur. 

[117b]  

Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali’yi anlatan bölümlerin başlıkları 

sırasıyla “Fasl-ı sâni, Fasl-ı Sâlise ve Fasl-ı Râbi’” şeklinde başlar. Burada 

müellif, sadece Hz. Ebu Bekir’i tanıtırken, ayrı bir başlık açarak onun 

şemailini anlatmış, diğerlerini fasıl içinde bir iki cümlelik, kısa bilgilerle 

tanıtmıştır. Şemail, sözlükte “huy, tabiat, seciye, ahlâk” gibi mânalar taşır 

ve muhtemelen H. III. (M. IX.) yüzyıldan itibaren başta hadis olmak üzere 

siyer, tarih ve tasavvufa dair eserlerde bir insan olarak Resûl-i Ekrem’in 

dış görünüşünü, özel hayatını ve ahlâkını ifade eden bir terim halinde 

kullanılmıştır (Kandemir, 2010: 497).  

 

Yukarıda da belirtildiği üzere her biri ayrı bir tür olan na’t, şemail, 

medhiye, menâkıbnâme gibi türleri barındıran eserin mensur kısmı 

menkıbevi özellikler taşımakta, manzum kısmında da na’t ve medhiye 

diyebileceğimiz şiirler yer almaktadır. Aşağıdaki şiir bu anlamda Hz. Ebu 

Bekir için yazılan bir örnektir: 

Meśnevì: 

[Müfte˘ilün müfte˘ilün fā˘ilün] 

Ol [bilin] aŝģāb-ı sa˘ādet-ķarìn  

Akdem-i aģbāb-ı Rasūl-i güzìn 

 

Ģażret’e her yerde ŝıddìķ u refìķ 

[Baģr-i tecellì-i Ĥudā’ya ġarìķ]* 

 

Noķša-i per-gār-ı rüsūm-ı ŝafā 

Merkez-i edvār-ı rumūz-ı vefā 

 

Nice refìķ Ģażret ile yār-ı cān 

Cān gibi ayrılmaz idi her zaman [111a] 

Diğer halifeler için de bu minvalde şiirler mevcuttur.  Müellif fasıllar 

halinde dört halifeyi anlatmadan önce hepsini birlikte öven üç şiir daha 

 
* Bu beyit yazmanın derkenarındadır. 
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söyler ve Hz. Ebu Bekir’den başlayarak onlar hakkında bilgiler verir. 

Müellifin halifeler hakkında anlattıklarını şu şekilde özetleyebiliriz: 

2.1. Hz. Ebubekir 

İlk bölüm Hz. Ebu Bekir hakkındadır ve müellifin, Hz. Ebu Bekir 

hakkında verdiği bilgiler şunlardır: Hz. Ebu Bekir’in ismi, babası, unvanı, 

ceddi; bir noktada soyunun Hz. Peygamber ile birleştiği; ona neden 

“Sıddık” ve “Atik” denildiği; doğduğu zaman ve yer hakkında ihtilaf 

olduğu; öldüğünde yaşının altmış üç olduğu ve babasının onun varisi 

olduğu; Hz. Peygamber’le birlikte tüm savaşlara katıldığıdır. Müellif, oğlu 

Abdurrahman’dan da kısaca bahsettikten sonra ayrı bir başlıkta Hz. Ebu 

Bekir’in şemailini Hz. Ayşe’nin rivayetleriyle anlatır. Daha sonra da ayrı 

başlık altında onun nasıl Müslüman olduğunu anlatır.  

Müellif, Hz. Ebu Bekir’in Müslüman olması hakkında beş rivayetten 

bahseder. İlki Hz. Ebu Bekir’in, Hz. Hatice’nin akrabalarından olan Hakim 

adında birisiyle ticaret için Taif’e gittiğinde yaşadığı bir olaydır. İkincisi Hz. 

Ebu Bekir’in yine ticaret için Şam’a giderken yolda Bahira adlı bir rahibin 

yaşadığı yere gelmesi, Bahira ile aralarında geçen görüşmesi ve Mekke’ye 

döndüğünde bu görüşmeden Hz. Peygamber’in bahsetmesidir. Üçüncüsü 

Hz. Ebu Bekir’in kendisinin anlattığı bir olaydır. Buna göre, bir gün Kâbe’de 

otururken birkaç kişi yakında bir peygamber geleceğinden bahseder ve 

bunun doğru olup olmadığını sormak için Varaka bin Nevfel’e gider. O da 

bunun doğru olduğunu ve onun Kureyş’ten olacağını söyler. Hz. 

Muhammed peygamberliğini ilan edince de yanına gidip Müslüman olur. 

Dördüncüsü de yine bir Şam yolculuğunda yaşadığı bir olaydır. 

Beşincisinde; Hz. Ebu Bekir, Hz. Peygamber’e “Ey Muhammed, Kureyş 

senin için bizim putlarımızı terk etti, bizi kâfir ilan etti diyor, doğru 

mudur?” diye sorar. O da “Ben Allah’ın rasülüyüm, sizi Allah yoluna davet 

ederim.” der ve Kur’an’dan ayetler okur. Bunun üzerine Hz. Ebu Bekir 

Müslüman olur ve başkalarını da İslam’a çağırır. 

Müellif, ayrı bir başlık altında Hz. Ebu Bekir’in halifeliğini anlatır. 

Burada verdiği bilgiler şunlardır: Hz. Ebu Bekir’in hicretin on birinci yılında 

Rabiü’l-Evvel ayının on ikisinde halife olduğu, halifeliğinin üçüncü gününde 

bütün Müslümanların kendisine biat ettiği, ilk hutbesinde neler söylediği, 

halife olduktan sonra geçimini sağlamak için ticaret yapmak istediği ancak 

insanların bunu uygun görmeyip ona bir maaş tahsis ettikleri ve bunun 

miktarında da ihtilaf olduğudur.  

Müellifin, Hz. Ebu Bekir’le ilgili son başlığı onun sıfatları hakkındadır. 

Burada da ashab-ı kiramın onun faziletlerini anlattığını; hicret 
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yolculuğunda Hz. Peygamber’le arkadaşlık yaptığını, üç gün üç gece 

kaldıkları mağarada birçok sırra vakıf olduğunu anlattıktan sonra onun 

hicretin on üçünde altmış üç yaşında on beş gün süren hastalıktan sonra 

vefat ettiğini söyler.  

Müellif tüm bu anlattıkları arasında ayetlerden hadislerden örnekler 

verir ve uygun yerlerde şiirler söyler. Bu fasıldan sonra da bir şiir 

söyleyerek ikinci fasla geçer. 

2.2. Hz. Ömer 

İkinci fasıl Hz. Ömer hakkındadır. Müellif, önce Hz. Ömer’in soyu 

hakkında bilgi verir ve onun İslamiyet’ten sonra beşinci ya da altıncı 

senede Müslüman olduğunu söyler sonra da uzun bir şekilde Hz. Ömer’in 

nasıl Müslüman olduğunu anlatır. Kısaca şöyle özetleyebiliriz: 

Bir gün müşrikler Darü’n-Nedve denilen yerde Hz. Peygamber 

hakkında konuşurlar ve Ebu Cehil, Hz. Muhammed’i öldürene ödül 

vadeder. Bunu duyan Hz. Ömer, Hz. Muhammed’i öldürmek için yola çıkar. 

Yolda Sa’d bin Ebu Vakkas’la karşılaşır ve aralarında geçen konuşmada 

kızkardeşi ve eşinin Müslüman olduğunu öğrenir. Yolunu değiştirip 

kızkardeşinin evine gider. Kızkardeşinin evine yaklaştığında içeriden 

Kur’an sesleri gelir. İçeride yaşanan olaylardan sonra kendisine Kur’an 

okumalarını ister. Kur’an’dan etkilenen Hz. Ömer Müslüman olur ve evde 

saklanan Habbab onu Hz. Peygamberin duasıyla müjdeler. Çünkü Hz. 

Peygamber, “Ya Rabbi, Ömer’in Müslümanlığı ile dini kuvvetlendir.” diye 

dua etmiştir. Daha sonra Habbab’la Hz. Peygamber’in yanına gelirler. Hz. 

Peygamber’in huzurunda da kelime-i şehadet getirir ve diğer 

Müslümanlarla Kâbe’ye giderler.  

Müellif, daha sonra Hz. Ömer’e “Faruk” lakabının verildiğini, 

halifeliğinin on yıl altı ay olduğunu ve altmış üç yaşında iken vefat ettiğini 

söyler. Abdullah bin Ömer’in ağzından şemailini anlatır ve ölümünden 

sonra onu rüyasında görenlerin nasıl gördükleri ile ilgili rivayetlerden de 

bahseder. Ayrıca Hz. Ömer’in bir fetih sonrası ganimetin kimlere, nasıl, 

neye göre ve ne kadar dağıttığını anlatırak bu faslı bitirir.  

Müellif bu bölümde de anlattıkları arasında ayetlerden hadislerden 

örnekler verir ve uygun yerlerde şiirler söyler. 

2.3. Hz. Osman 

Üçüncü fasıl Hz. Osman hakkındadır. Müellifin Hz. Osman hakkında 

verdiği bilgiler şunlardır: Hz. Osman’ın soyu; Hz. Peygamber’in kızlarından 

önce Rukiye ile sonra Ümmü Gülsüm ile evlendiği ve bundan dolayı “Zi’n-
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Nureyn” lakabını aldığı; Hz. Ömer’in vefatından sonra ashabın ittifakı ile 

halife olduğu; on bir yıl ve on bir ay halifelik yaptığıdır. 

Ayrıca onun zenginliği ve cömertliği hakkında, Tebük Savaşı’nda üç 

yüz deveyi üstündekilerle beraber orduya bağışlamasını; otuz beş bin 

dirheme Medine’deki su kuyusunu satın alıp vakfetmesini; yedi yüz elli 

deve ve yedi yüz floriyi savaşta harcaması için Hz. Peygamber’e verdiğini 

anlatır. Aynı zamanda oldukça mütevazı olduğunu, dört yüz kölesi olduğu 

halde kendi işini kendisinin yaptığını; bunun yanısıra üstün bir hayâ sahibi 

olduğunu da söyler.  

Müellif, Hz. Osman’ın seksen üç yaşında iken, ölmeden önce 

yaşadıklarından da bahsettikten sonra evinde Kur’an okurken şehid 

edildiğini söyler. Burada da ayet, hadis ve şiirlere yer verir. 

2.4. Hz. Ali 

Dördüncü fasıl Hz. Ali hakkındadır. Müellif, Hz. Ali’nin soyunu 

anlattıktan sonra Hz. Osman’ın vefatından üç gün sonra hicretin otuz 

beşinde zi’l-hicce ayında halife olduğunu söyler. Müellifin burada özellikle 

üzerinde durduğu konu Hz. Ali’nin ilmidir. Burada, onun ilmi hakkındaki 

bazı hadisleri ve rivayetleri anlatır. Onun dört yıl dokuz ay halifelik 

yaptığını ve altmış üç yaşında vefat ettiğini, kabrinin gizlendiğini ancak 

Abbâsiler döneminde İmam Cafer tarafından açığa çıkarıldığını söyler. 

Müellif, daha sonra dört halife için yazdığı ve dua niteliği taşıyan 17 

beyitlik bir şiir ile “Çehâr Yâr-ı Güzîn” bölümünü bitirir. 

3. METİN 

(…) Ve semā˘iyyetden biri daĥı imāmetdür. İmām-ı Ģaķ Ģażret-i Resūl’den soñra 

Ebū Bekr idüġi muģaķķaķdur. Anlardan soñra Ģażret-i ˘Ömer raēıyallāhu ˘anh imām 

olduġı muķarrerdür. Anlardan soñra Ģażret-i ˘Ośmān imām olduġı beyān olunmışdur. 

Anlardan soñra Ģażret-i ˘Alì imām-ı celì olduġı muģaķķaķdur. Ehl-i sünnet ve’l-cemā˘at 

olanlara lāzım olan aŝģāb-ı Rasūlullāh aleyhi’s-selāmı medģ ü śenā idüp cümlesine 

muģabbet ve du˘ā itmekdür.  

Nažm:  

[Müfte˘ilün müfte˘ilün fā˘ilün]  

Ĥāŝŝa-i aŝģāb-ı Rasūl-i Ĥudā 

Rāh-berān-ı ģarem-i ihtidā 

 

Her birisi ģüsrev-i gerdūn ġulām 

Her biri sulšān-ı sipihr intižām 
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Her birisi merkez-i dünyā vü dìn 

Her birisi ķutb-ı zamān u zemìn 

 

Her birisi necm-i sipihr-i hüdā 

Her birisi gevher-i baģr-i vefā 

Neśr: Ve eˇimme-i kirāmuñ ķadr u ķıymetlerini imāmetde teķaddümleri üzre 

bilmekdür. Zìrā ģaķìķatde fażl-ı ˘indallāh olan fażìletdür. Ol ise Allāh Ģażretinüñ ve 

Resūlullāh Ģażretlerinüñ ma˘lūmudur. Bize lāzım olan teķaddüm-i žāhirleri üzre [107a] 

her birine ri˘āyet ve mihr ü muģabbet itmekdür.  

Beyt: 

[Mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün] 

Ķamu aŝģāb-ı erbāb-ı hidāyet 

Gedāyān-ı der-i ŝāģib-velāyet  

Neśr: Olup kāşifān-ı rumūz-ı eģādìś-i nebeviyye ve müfessirān-ı esrār-ı āyet-i 

beyyināt-ı sübģāniyye olup emìnān-ı vaģy-i Rabbānì ĥazine-dārān-ı künūz-ı rūģānì. 

Nažm:  

[Müfte˘ilün müfte˘ilün fā˘ilün]  

Cümle ġavvāŝān-ı deryā-yı ŝafā 

Bülbülān-ı bāġ-ı şer˘-i Muŝšafā 

 

Cümlesi şāhān-ı ģarìm-i İlāh 

Maģrem-i Sulšān-ı Risālet-Penāh    

 

Cümlesi bir gevhere gencìne-dār 

Cümlesi bir naĥl-tere berg ü bār 

 

Gevher-i deryā-yı ŝafā sözleri 

Ġonce-i gül-zār-ı vefā özleri 

 

Her birisi yek-cihet ü yeknesak 

Cümlesi envār-ı tecellì-i Ģaķ 

 

Cümlesi bir sāġar ile bāde-nūş 

Cümlesi bir naġme ile pür ĥurūş 

 

Cümlesi pāyeste-i yek silsile 

Cümlesi ser-geşte-i yek ġulġule 

 

Cümlesi bir ġonce içün andelìb 
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Cümlesi bir dilber içün hem şekìb 

[Rıēvānullāhi Te˘ālā ˘aleyhim ecma˘ìn]*  

 

Neśr: Bu taķarrüb-i dil-firìb ile çehar-yār-i güzìn-i sa˘ādet-ķarìn aģvāllerin taģrìr 

ü tebyìn itmek münāsib görülüp bu kitāb-ı ìmānı aģvāl-i çehār-yāri beyān ile itmām idüp 

dört faŝl üzre inķısām buldı.  

Beyt: 

[Müfte˘ilün müfte˘ilün fā˘ilün] 

[107b] Anlara bir daĥı bulunmaz bedel 

Dördi bile biri birinden güzel 

 

Ķanķısı bir rūģ-ı muŝaffā degil 

Ķanķısı mānend-i Mesìģā degil 

 

Ŝubģ gibi ķanķısı ŝādıķ degil 

Ķanķısı cān virmege lāyıķ degil 

Faŝl-ı Evvel 

Çehār erkān-ı dìvān-ı risālet-eyvān olan aŝģāb-ı ˘ālì-şānuñ rükn-i a˘žamı ol 

zümre-i sāmì-mekān u sa˘ādet-nişānuñ muķaddem ve aķdemi ˘unvān-ı menşūr-ı ĥilāfet-i 

sulšān-ı selāšìn-i velāyet Ģażret-i Ebì Bekr-i Ŝıddìķ’uñ aģvāl-i kerāmet-maķāli taģķìķi 

beyānındadur, raēıyallāhu Sübĥānehū ve Te˘ālā ˘anh ve ˘an sāˇiri’l-esģābi’l-˘ižām ve 

efāēa ˘aleynā min berekātihim mā-lā yuģìšu bihì nešāķa beyāni’l-aķlāmi muķarreb. 

Dergāh-ı risālet-penāh Ģażret-i Ebì Bekr-i Ŝıddìķ’uñ bì-iştibāh ism-i şerìfleri 

˘Abdullāh’dur. Vālidlerinüñ nāmı fi’l-ģaķìķa ˘Ośmān olup lākin ĥalķ içinde Ebū Kuģāfe 

dimekle iştihār ve ˘unvān bulmuşdur.  

Nažm: 

[Fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün] 

Maĥzen-i sırr-ı Ģażret-i Nebevì 

˘Āşıķ-ı nūr-ı rūy-ı Muŝšafavì 

 

Şeref-i āfitāb-ı ŝıdķ-ı dilì 

Eśer-i lušf-ı Ìzid āb u gilì 

Neśr: Ol ķāfile-sālār-ı erbāb-ı hidāyet ve pìşrev-i kārbān-ı [108a] ˘ināyet, ser 

ģalķa-i cemì˘-i muhācirìn ve enŝār-ı müşerref-i şeref-i †“  ار
َ
غ
ْ
مَا فِِ ال

ُ
 ه
ْ
  .dur ”اِذ

 
* Bu ifade derkenardadır. 
† Tevbe, 9/40’ten nakıs iktibastır: “Eğer siz ona (Resûlullah'a) yardım etmezseniz (bu önemli değil); ona Allah 
yardım etmiştir: Hani, kâfirler onu, iki kişiden biri olarak (Ebu Bekir ile birlikte Mekke'den) çıkarmışlardı; hani 
onlar mağaradaydı; o, arkadaşına. Üzülme, çünkü Allah bizimle beraberdir, diyordu. Bunun üzerine Allah  ona 
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Neśr: Ol maģrem-i rāz-ı asumānì, ol maģrem-i Ka˘be-i emānì, ol hem-dem-i ĥās-ı 
*“  
ِ ي ْ
َ
ن
ْ
اث  َ انِِ

َ
 ol hvāce-i çārsū-yı kevneyn Ģażretinüñ ecdādı ki kütüb-i tevārìĥde ˘Āmir bin ,”ث

˘Ömer bin Ka˘ab bin Sa˘ad bin Yetìm olmaġla mesšūrdur. Cedd-i a˘lāsı Mürre bin Ka˘ab 

bin Lüˇey olduġı meşhūrdur. Neseb-i ˘ālì-ŝıfāšları Ģażret-i Risālet-Penāh ˘aleyhi’ŝ-ŝalātu 

illāleh neseb-i me˘ālì-neseblerine Mürre bin Ka˘ab’da muttaŝıl olur ki her biri Lüˇey’e 

šoķuzuncu mertebede ittiŝāl bulur. Te˘addid-i ensāb cihetinden ol Cenāb-ı Mekārim-

meˇāba intisābı žāhir ve üç semā-i şerìfde āfitāb-ı ˘ālem-tāb olduġı gün gibi bāhirdür. Ve 

ol sa˘d-ı ekberüñ mašla˘-ı sa˘ādet-bahìrası ve esmān-ı ˘ıŝmet ü ˘iffetinüñ zehresi ya˘nì 

vālidelerinüñ ismi Selmā’dur ki vālidi Ŝaģr’dur. Ŝaģr’uñ vālidi ˘Ömer’dür, ˘Ömer’üñ vālidi 

˘Āmir, ˘Āmir’üñ vālidi Ka˘ab olup vālide-i meźkūrenüñ künyeti Ümmü’l-Ĥayr’dur. 

Ba˘żıları [108b] Selmā bin Ŝaģr bin ˘Amr bin Ka˘ab bin Sa˘ad bin Yetìm bin Mürre 

kerìmesidür, dimişlerdür. Ve Selmā-yı meźkūre bi’l-ittifāķ şeref-i İslām ile müşerref 

olduķları meşhūrı afāķ olup vefāt itmişlerdür. Ģażret-i ˘Āişe’den raēıyallāhu Te˘ālā ˘anhā 

rivāyet olunur. Buyurmışlar ki muhācirìnden bir kimesnenüñ babası İslām’a gelmedi. İllā 

bunlaruñ vālidi ki şeref-i İslām ile müşerref oldı. Bu taķdìrce vālidin mükerreminüñ 

şeref-i İslām’a vāŝıl olduķları žāhir ve ol sa˘ādet-i ˘užmā ikisine daĥı ģāŝıl olduġı 

bāhirdür. Ģażret-i Ebì Bekr raēıyallāhu Sübģānehū ve Te˘ālā ˘anh Ŝıddìķ ismiyle tesmiye 

olunduķlarında erbāb-ı taģķìķ iĥtilāf itmişlerdür. Ba˘żılar bu isim ile Ģażret-i Cibrìl 

tesmiye itdi, dimişlerdür. Zìrā Ebū Hüreyre raēıyallāhu ˘anh Ģażretlerinden rivāyet 

olundı ki Ģażret-i Risālet-Maķām ˘aleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām, mi˘rāc vāķi˘ olduķda Cibrìl-i 

Emìn ˘aleyhi’s-selāma “Benim ķavmim beni mi˘rac ģuŝūŝunda taŝdìķ itmezler.” diyü 

buyurup [109a] Cebrāˇìl ˘aleyhi’s-selām ”Yā Rasūlallāh, seni Ebū Bekr Ŝıddìķ taŝdìķ ider.” 

didi. Ba˘żı śiķāt bu kelāmı iśbāt içün bu sebebden Ģażret-i ˘Alì kerremallāhu veche 

yemìn itdügi “Ģażret-i Ģaķ Celle ve ˘Alā Ebū Bekr Ŝıddìķ’uñ ismini semādan inzāl itdi.” 

didi. İmām-ı Śevrì bunuñ beyānında buyurmışlar ki Ģażret-i ˘Alì kerremallāhu veche bu 

kelām-ı belāġat-i nižām ile Ģażret-i Ģaķ Celle ve ˘Alā’nuñ Ķurˇān-ı ˘Ažìm ve Furķān-ı 

Kerìm’inde †“  ٖبِه  
َ
ق
َّ
وَصَد قِ 

ْ
د بِالصِّ جَاءَ  ذٖى 

َّ
 kelām-ı şerìfine işāret itdi. Ŝıddìķ-i šarìķat-i“ وَال

istiķāmet, sālūk-i me˘āric-i kerāmet, ŝāģib-ķadem-i maķām-ı tecrìd, ser-defter-i cümle-i 

ehl-i tevģìd, Ebū Bekr Ģażretini raēıyallāhu Te˘ālā ˘anh İbn ˘Abbās, Ŝıddìķ ismi ile 

Rasūlullāh ŝallallāhu Te˘ālā ˘aleyhi ve sellem tesmiye itdi, dimişlerdür. Ve Ģażret-i Efēal-i 

Beşer, leyle-i mi˘rācda esrār-ı seyr-i seyrinden ĥaber virdükde Ģażret-i Ŝıddìķ bilā-

tereddüd taŝdìķ buyurmaġla mertebe-i ŝıddìķiyyete vāŝıl oldılar ki śāni-i maķām-ı 

nübüvvetdür.  

 
(sükûnet sağlayan) emniyetini indirdi, onu sizin görmediğiniz bir ordu ile destekledi ve kâfir olanların sözünü 
alçalttı. Allah'ın sözü ise zaten yücedir. Çünkü Allah üstündür, hikmet sahibidir.” 
* Tevbe, 9/40’ten nakıs iktibastır: “Eğer siz ona (Resûlullah'a) yardım etmezseniz (bu önemli değil); ona Allah 
yardım etmiştir: Hani, kâfirler onu, iki kişiden biri olarak (Ebu Bekir ile birlikte Mekke'den) çıkarmışlardı; hani 
onlar mağaradaydı; o, arkadaşına. Üzülme, çünkü Allah bizimle beraberdir, diyordu. Bunun üzerine Allah ona 
(sükûnet sağlayan) emniyetini indirdi, onu sizin görmediğiniz bir ordu ile destekledi ve kâfir olanların sözünü 
alçalttı. Allah'ın sözü ise zaten yücedir. Çünkü Allah üstündür, hikmet sahibidir.” 
† Zümer, 39/33’ten nakıs iktibastır: “Doğruyu getiren ve onu tasdik edenler var ya, işte kötülükten sakınanlar 
onlardır.” 
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Nažm:  

  چشم احمد بر ابو بكر زده

[109b] * او زيك تصديق صديق امده 

Neśr: Ģażret-i Ebū Bekr’üñ bir isimleri daĥı ˘Atìķ’dür ki ˘ulemā-i eslāf anuñ 

sebebinde daĥı iĥtilāf itmişlerdür. Ba˘żı eslāf bu isim vālidelerinüñ virdügi isimdür, 

böyle tesmiye itdüginüñ vechini beyān itmişlerdür ki vālidelerinüñ evlādı çoķ ve az gerçi 

olurdı lākin mu˘ammer olmazdı. Ol sebebden Ģażret-i Ebū Bekr’i šoġduġı zamānda 

mu˘ammer olmaķ recāsıyla Ka˘be-i Mükerreme ķarşusına alub ol ģarìm-i emn ü emān 

olan ģarem-i muģterem sa˘ādet-nişāne ilticā idüp 

Beyt 

[Fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün]  

Ey kerem kānı bābuña geldüm 

Lutfuñ umup cenābuña geldüm 

Neśr: Diyü envā˘-ı teżarru˘ ve niyāz ve ıŝnāf söz ü güdāz ile “Allāhümme inni ķad 

ce˘altehü lil Ka˘beti fe e˘teķahü mine’l-mevt.” didi. Ya˘nì “Yā Rab, ben bu mevlūdi Ka˘be-i 

Mükerreme ĥidmetiçün maĥŝūŝ ķıldum, anuñ ģürmetine bunı mevtden āzād eyle.” didi. 

Tiz du˘āsı hedef-i ķabūle vuŝūl bulup veled-i mezkūr ˘Atìķ ismi ile müsemmā olup 

mu˘ammer olmaġla murādı tamām-ı ģuŝūl buldı. Ba˘żılar didi ki bu isim ile Ģażret-i 

[110a] Risālet-Penāh ˘aleyhi’ŝ-ŝalātü illālehū tesmiye itdi. Ģażret-i ˘Āişe’den raēıyallāhu 

˘anhā suˇāl olundı ki “Niçün Ģażret-i Ebū Bekr ˘Atìķ ismiyle tesmiye olındı?” anlar daĥı 

cevabda buyurdılar ki bir gün Rasūlullāh ˘aleyhi’s-selām Ģażret-i Ebū Bekr’e nažar idüp 

 buyurdılar. Ya˘nì Ebū Bekr nārdan āzād olmışdur. Bir rivāyetde daĥı böyle ”هذا عتيق من النار“

gelmişdür ki Rasūlullāh ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem Ģażret-i Ebū Bekr’e nažar 

buyurduķlarında “ من سره ان ينظر الي عتيق من النار فلينظر الي هذا “ buyurdılar. Ya˘nì şol kimesne kim anı 

nārdan āzād olmış kimesneye baķmaķ mesrūr ve şād ide, Ebū Bekr’e nažar itsün. 

Ba˘żılar kemāl-i cemāli içün ba˘żılar ĥayrda kemāli içün bu isim ile tesmiye olundı, diyü 

taģķìķ iderler. Zìrā lisān-ı ˘Arab’da mušlaķa kemālüñ nihāyetine ve her fażìletüñ 

ġāyetine vāŝıl olına ˘Atìķ dirler. Sırr u āzād ravża-i taģķìķ olduġıçün dinildi añā ˘Atìķ. 

Ba˘żılar vālideyni cihetinden kerìmü’š-šarafeyn olup neseb-i şerìfinde aŝlā ķuŝur 

olmaduġı cihetden ismi ˘Atìķ [110b] ile müsemmā oldı didiler. ˘Ömer Ģażret-i ˘Āişe 

raēıyallāhu ˘anhādan rivāyet eyler ki Ģażret-i ˘Āişe didi ki “Benim babamuñ ismi ˘Abdü’l-

Ka˘be idi. Rusül, ˘Abdullāh ismi ile ve ˘Atìķ ismi ile tesmiye itdüler.” Ebū Bekr Ģażretine 

Evah daĥı dirler idi. Kemāl-i rāfet ve nihāyet-i şefķatden ötüri ˘ulemā-i siyer taģķìķ 

itmişler ki cāhiliyetde ve İslām’da bir kimesne Ŝıddìķ ve Fārūķ ve Źin-Nūreyn isimleriyle 

tesmiye olınmadı, Ebū Bekr ve ˘Ömer ve ˘Ośmān Ģażretlerinden ġayrı. Belki ĥalķ 

mābeyninde laķab bundan ŝoñra şāyi˘ oldı. Ve Ģażret-i Ebū Bekr’üñ šoġduġı mekānda ve 

zamānda iĥtilāf olunmışdur. Zehrā ķavli üzre Minā’da šoġdı. Rasūlullāh’dan ŝallallāhu 

 
* Anlamı: “Ahmed’in gözü Ebu Bekir’e değmiştir ve o, bir tasdikten Sıddîk olmuştur.” 
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˘aleyhi ve sellem üç yıl muķaddem ammā İbn Mende ķavli üzre ˘Āmm-ı Fìl’den iki yıl 

dört ay miķdārı ŝoñra šoġmışdur. Bu rivāyet üzre vefāt itdükleri zamānda sinn-i şerìfleri 

altmış üçe yetmiş idi. [Ve ĥalìfe olduķları zamānda altmış birinde idiler.]* Ve ĥalìfe 

olduķlarında babaları ģayātda idi. Ģalìfeden bir kimesnenüñ ĥalìfe olduġı zamānda 

babası ģayātda olmış degildür, Ģażret-i Ebū Bekr’üñ babasından ġayrı. Ģattā Ebū 

Bekr’üñ [111a] vefātı zamānında daĥı ģayātda olup vāriśleri olmışdur. ˘Ulemā-i siyerden 

Mūsā bin ˘Uķba naķli üzre İslām’da tenāsül idüp dört mertebede müşāhede-i dìdār-ı 

Rasūl-i Girdgār ile mükerrem ve şeref-ŝoģbet ve iĥlāŝlar ile müşerref ve muġtenim 

olmuş bir kimesne yoķdur. İllā Ģażret-i Ebū Bekr’üñ babası ki kendiler Ģażret-i 

Rasūlullāh’a ŝallallāhu Te˘ālā ˘aleyhi ve selleme vāŝıl olup oġulları ki Ģażret-i Ebū Bekr 

Ŝıddìķ’dur. Cenāb-ı Risālet-Penāh da yār-i ġār ve refìķ-i şefìķ olup ne mertebe teķarrüb 

ģāŝıl olmışdur.  

Meśnevì: 

[Müfte˘ilün müfte˘ilün fā˘ilün] 

Ol [bilin] aŝģāb-ı sa˘ādet-ķarìn  

Akdem-i aģbāb-ı Rasūl-i güzìn 

 

Ģażret’e her yerde ŝıddıķ u refìķ 

[Baģr-i tecellì-i Ĥudā’ya ġarìķ]† 

 

Noķša-i per-gār-ı rüsūm-ı ŝafā 

Merkez-i edvār-ı rumūz-ı vefā 

 

Nice refìķ Ģażret ile yār-ı cān 

Cān gibi ayrılmaz idi her zamān 

[Neśr:] Ġazā-yı Bedr’de ve Tebük ve Uģud’da ģāżır olup ba˘żı ġazālarında 

˘alemdār-ı Ģażret-i Rasūlullāh ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem olmaġla ser-efrāz ve ģìn-i 

inhizāmda Ģażret ile śābit-ķadem olup mümtāz olmışdur. Ve Ģażret-i Ebū Bekr-i ˘ālì-

şānuñ maĥdūm-ı [111b] mükerremi ki ˘Abdurraģmān’durur. Kāb-ı risālet-i intisācda 

ĥidmet-i sa˘ādet-i iktisāb ile kemāl-i mertebe-i kām-yāb olmışdur. Ve anlaruñ ferzend-i 

ercümendi ki künyetleri Ebū ˘Atìķ ve ism-i şerìfleri Muģammed’dür. Şeref-vuŝūl zamān-ı 

Rasūlullāh ile müşerref olmışdur. Bu şeref-i bāhir Ebū Ķuģāfe’den ġayrı bir ferde vāŝıl ve 

bu sa˘ādet-i ˘užmā bir kimesneye ģāŝıl olmamışdur. 

Nažm:  

[Mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün] 

˘Aceb devlet degil mi eyle inŝāf 

Müyesser ola dìdār-ı risālet 

 
* Bu cümle derkenardadır. 
† Bu beyit derkenardadır. 
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Sa˘ādet ber-sa˘ādet ber-sa˘ādet 

İde evlādı ile anda ĥidmet 

Ģażret-i Ŝıddìķ’uñ şemāyil-i şerìfelerini taģķìķdür. 

Ģażret-i ˘Āişe raēıyallāhu ˘anhā buyururlar ki Ebū Bekr Ŝıddìķ’uñ cism-i şerìfleri neĥāfet 

üzre olup mübārek yüzleri ķalìlü’l-laģm idi, levni beyāż idi, mübārek elleri mürtefi˘ ve 

˘ālì idi, mübārek barmaķları ĥāme-i meśālib-i ġılžat-ı laģm ve şaģmdan ˘ārì ve ĥālì idi. 

Āşiyāne-i hümā-yı ĥilāfet olan sırr-ı sa˘ādet-efserlerini meģāsin-i şerìfeleri gibi ketem ve 

ĥınna ile boyamaķ ˘ādet-i kerìmeleri idi. Eģādìś-i ŝıģāģda vārid olmışdur ki Ģażret-i 

Risālet- [112a] Penāh ˘aleyhi’ŝ-ŝalātu’l-˘ulā Medìne-i Münevvere ķudūm-ı şerìfleriyle 

müşerref itdükleri zamān rikāb-ı hümāyūnlarında olan aŝģāb-ı sa˘ādet-i iktisābuñ 

arasında Ģażret-i Ebū Bekr’den ġayrı başı aġrımış kimesne yoġ idi. Ol cihetden anlar 

daĥı mübārek başlarını ģıżāb itdüler. 

Beyt 

[Fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün] 

Oldı ol kāmil-i ģaķìķat cū 

Cümle ĥalķ ile yek-dil ü yek-rū  

Kelām-ı ģaķìķat-nižām-ı Ģażret-i Ebū Bekr’üñ sebeb-i İslām’ı i˘lām ider. 

Ba˘żı erbāb-ı taģķìķ ve aŝģāb-ı siyer, Ģażret-i Ebū Bekr Ŝıddìķ’uñ sebeb-i 

İslām’ından bu vechle ĥaber virmişlerdür ki ol sürūr-ı aŝģāb taŝdìķ-i zamān-ı 

cāhiliyyetde Ģażret-i Risālet-Penāh ˘aleyhi’ŝ-ŝalātu’l-˘ulā cenābına yār-ı ŝādıķ olup ekśer 

zamānda āsitāne-i sa˘ādet-āşiyānelerine yüz sürmege šālib ve ol Şems-i Fülk-i Risālet 

olan cemāl-i bā-kemāllerini ziyāret itmege raġbet-i aģvāl-i şerìfe ve aĥbār-ı lašìfelerinüñ 

tefāŝiline vāķıf olmaġa sā˘ì, muģaŝŝal-ı kelāmı her vechle bende-i dā˘ì olmaġla şeref-i 

teķarrüb bulup ˘alāmāt-i nübüvvetüñ evāˇil-i [112b] žuhūrında Cenāb-ı Risālet-Penāhì ile 

Varaķa bin Nevfel’e bile gelüp Varaķa’nuñ zuhūr iden ˘alāmāt ģaķķında kelām-ı ģaķìķat-

encāmını istima˘ itdükde taķrìr-i Varaķa’yı bilā taķŝìr varaķa-i sìnesinde taŝvìr ve taģrìr 

idüp Ģażret-i Rasūl-i Girdgār’uñ şeref-i risālet ile kām-kār olmalarına muntažır ve dìde-i 

dil ü cānı çehre-i maķŝūd ne yüzden žāhir ola, diyü dāˇimā nāžır iken māddeˇ-i 

ŝaģìģatü’n-netìce ya˘nì Ümmül-Müˇminìn Ģażret-i Ĥadìce’nüñ eķāribinden künyesi Ebū 

Ģālid ve nāmı Ģakìm olan kimesne ile ticāretde şerìk olup tamām-ı ferāġ ile diyār-ı 

Šāyif’e sefer yaraġın görüb bir gün Ģakìm-i mezbūr ģużūrında iken Ģakìm-i mezbūre 

nāgāh bir şaĥıŝ āgāh gelüp “Senüñ ümmetüñ Ĥadìce’nüñ zevci Muģammed, Mūsā gibi 

Rasūlullāh olmışdur.” diyü zu˘m idüp zevcine ìmān getürüp ˘ibādet-i eŝnāmı terk 

itmişdür, diyü i˘lām itdükde hemān Ģażret-i Ebū Bekr’üñ ķarārı ķalmayup āsitān-ı Rasūl-

i Girdgār’e gelüp [113a] ĥuŝūŝ-ı mezbūrdan suˇāl ve istikşāf-ı ģaķìķat-i ģāl itdükde 

Ģażret-i Risālet-Penāh ˘aleyhi’ŝ-ŝalātu’l-˘ulā serìr-i risāletde sulšān-ı ˘ālì-şān olduġın 

beyān ve menşūr-ı nübüvvetüñi Ķurˇān-ı ˘Ažìm ve Furķān-ı Kerìm, bedì˘ü’l-beyāndur. 

İśbāt-ı müdde˘āya bürhān içün ižhār u ˘ayān itdükde Ģażret-i Ŝıddìķ’a tevfìķ-i refìķ olup 
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ĥuŝūŝ-ı mezbūrı taŝdìķ ve taģķìķ idüp şeref-i İslām ve ìmāna mažhar ve enžār-ı elšāf-ı 

ĥidāye munžar olup ba˘dehū şerìki olan Ģakìm-i mezbūra gelüp “Yā Ebā Ĥālid, saña 

ticāret içün virdigüm māl-i beŝā˘ati yine baña teslìm eyle, ben Muģammed ˘aleyhi’s-

selām cenāb-ı şerìfinde senüñ ticāretüñden nāfi˘ ticāret buldum. Bì-renc ve ˘anā-i gınā-yı 

ribģ-i ġayr-ı mālìye žafer-yāb oldum.” diyüp virdügi mālı alup Cenāb-ı Risālet-Meˇāb’e 

gelüp sedde-i seniyye ve ˘utbe-i ˘aliyyesine mülāzemetde ve kesb-i ģasenāt ile ticāret-i 

āĥirete muvāžabetde olduġı [113b] Ka˘be’l-Aĥbār Ģażret-i Ebū Bekr-i mükerremet-i 

āśāruñ sebeb-i İslām’ını bu vechle i˘lām itmişlerdür. Zamān-ı cāhiliyyetde Ģażret-i Ebū 

Bekr, diyār-ı Şām’a ticāret içün sefer idüp ŝubģ u şām ķat˘-ı merāģil ve menāzil idüp 

Baģìrā nām bir rāhibüñ menziline nüzūl ve ol maķām-ı beşāret-i mekāna ģulūl itdükde 

rāhib Ģażret-i Ebū Bekr’üñ tafŝìl-i ģālin bilmege rāġıb olup. 

Beyt: 

[Mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün] 

Didi ol ne yirüñdendür ķudūmuñ 

Ne bā˘iś oldı terk-i merzbūmuñ 

Neśr: Ģażret-i Ebì Bekr daĥı “Mekke-i Mükerreme’den geldüm, diyār-ı Şām 

seferine ˘azìmet eyledüm.” diyü cevāb virüp ol gice ol maķāmda ārām idüp ser-i ferāġati 

bālìn-i istirāģate ķoduķda ittifāķ-ı ressām, nigār-ĥāne-i ģayāl-i ˘ālem-i miśālde bir vāķı˘a-

i ŝādıķa taŝvìr itdi. 

Beyt: 

[Fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün] 

Çìn-i siģr çünki şāhid-i ĥurşìd 

˘Āleme arż ķıldı nūr-ı cedìd 

Neśr: Ģażret-i Ebū Bekr-i ˘ālì-tebār, şevķ-i vāķı˘a-i ŝādıķa ile bì-ķarār olup vāķıˇa-i 

ta˘bìr içün rāhib-i meźkūra ˘ilm-i ta˘bìrde bì-nažìr idi, taķrìr itdi. Rāhib vāķıˇa-i ġūş-i hūş 

ile istima˘ itdükde böyle ta˘bìr [114a] itdi ki “Yā Ebā Bekr, muķteżā-yı vāķı˘a budur ki sen 

Mekke-i Mükerreme’den žuhūr idecek Nebiyy-i Muģterem’üñ zamān-ı ģayātlarında 

vezìr-i ŝāģib-tedbìrleri olup vefātlarından ŝoñra serìr-i ĥilāfetde ĥalìfe-i bì-nažìrleri 

olursun. “Çün Ģażret-i Ebū Bekr-i kāmkār ta˘bìr-i vāķıˇa-i beşaret-āśārı gūş itdi. Mekke-i 

Mükerreme’ye gelüp bì-tevķìf Cenāb-ı Risālet-Penāh’a mülāķì olup “Yā Muģammed, 

senüñ kelāmuñ nedür, beyān u ĥalķ-ı ˘ālemi ne šarìķa irşād idersün, ˘ayān eyle.” didi. 

Ģażret-i Risālet-Penāh daĥı “Lā ilāhe illallāh ve innì ˘abduhū ve rasūlühū, derim. Ĥalķı 

şāh-rāh-ı tevģìde da˘vet eylerem.” diyü cevāb virdükde Ģażret-i Ebū Bekr-i kāmyāb daĥı 

“Yā Muģammed, ŝıģģat-i ķavil ki delìlüñ nedür, beyān u ŝıdķ-ı da˘vā ki şāhidüñ nedür, 

˘ayān eyle.” diyü ĥıšāb itdükde Ģażret-i Rasūl-i kāmrān “Hemān iśbātım da˘vāma şāhid ü 

burhān Şām seferinde gördügüñ vāķı˘adur ki Baģìrā nām rāhibe taķrìr itdükde saña bu 

vechle ta˘bìr itdi.” diyü rāhibüñ ta˘bìrini bì-ķuŝūr kendi ta˘bìr-i dil-perìri ile taķrìr [114b] 

idicek Ebū Bekr-i kāmkāruñ ķarārı ķalmayup bì-iĥtiyār taŝdìķ ve taģķìķ idüp serdār-ı 

erbāb-ı İslām ve serdār-ı efēal-i enbiyā-yı kirām oldı. Bir rivāyetde daĥı vārid oldı ki 
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Ģażret-i Ebū Bekr buyurdılar “Kim bir gün ģarem-i Ka˘be’de otururdum. Yanımda Zeyd 

bin ˘Ömer šururdı. İttifāķ Ümeyye bin Ŝulb ol aradan geçüp giderken Zeyd añā ĥišāb 

idüp “Keyfe eŝbaģte yā bāġiye’l-ĥayri.”* diyü istifsār-ı ģāl itdükde ol daĥı “Bi-ĥayr” diyü 

cevāb virüp Zeyd daĥı “Tālib olduġuñ bulduñ mı maķŝūduña vāŝıl olduñ mı?” didükde 

Ümeyye daĥı “Šalebde taķŝìr itmedüm, ģāŝıl-ı kelām şol nebì ki aña muntažırız ya 

bizdendür veyā sizdendür ya ehl-i Filisšin’dendür.” didi. Ve sākit oldı. Bunlaruñ bu 

vechle kelāmı çünki gūş-ı hoşıma vāŝıl oldı. Ol zamāna gelince bir kimesneden Rasūl-i 

Mükerrem’üñ gelecegin işitmiş degil idim. Hemān ol maķāmdan ķalķup ģaķìķat-ı ģāle 

vāķıf olmaġiçün Varaķa bin Nevfel’e geldüm. Bunlaruñ kelāmını bi’t-tamām Varaķa’ya 

ģikāyet itdüm. [115a] Varaķa istima˘ itdükde vāķı˘a-ı rasūlüñ irsāl olunması ģaķdur ve ol 

nebì ki gelse gerekdür, Ķureyş’dendür, nesebi cihetinden a˘lādur, gülistān-ı risāletde 

verd-i ra˘nādur, kelām-ı ģaķìķat-i encāmı ģaķdur, şeri˘at-i şerìfesi šarìķ-i ˘adl-i 

mušlaķdur, didi. Ve kelāmını ĥatm itdi. Bu ĥaber benim defter-i sìnemde çün muķarrer 

oldı. Ol Cenāb-ı Sa˘ādet-Meˇāb’uñ žuhūrına muntažır olup şeref-i risālet ile müşerref 

oldıķları semi˘ cāne vāŝıl olduġı gibi bir an taĥayyür itmeyüp ìmān getürdüm. Bir 

rivāyetde daĥı böyle ģikāyet olundı ki Ģażret-i Ebū Bekr-i ˘alì-maķām, diyār-ı Şām’a 

giderken ve ol nevāģi-i sa˘ādet-i encāma sefer iderken yolda bir şecere-i hidāyet-śemere 

ĥitāb idüp “Dön, yā İbn-i Ebì Ķuhāfe, Rasūlullāh olan Muģammed’e ìmān getür.” diyü 

nidā itdi. Ģażret-i Ebū Bekr daĥı bì-ķarār olup Mekke-i Mükerreme’ye gelüp şeref-i 

İslām’a vāŝıl oldı. Bir rivāyetde daĥı böyle vārid oldı ki bir gün Ģażret-i Ebū Bekr Ģażret-

i Risālet-Penāh’a mülāķì olup “Yā Muģammed, [115b] Ķureyş senüñ içün bizüm 

eŝnāmımuzı terk itmişdür, ābāmızı ikfār ve bizi tesfiye itmişdür didükleri vāķı˘a mıdur?” 

diyü istifsār itdükde Ģażret-i Rasūl cevāb virüp “Ben Ģażret-i Ģaķķ’uñ resūliyem. Ben 

size risāletimi teblìġ ve ìŝāl içün irsāl olunmışumdur. Ben sizi šarìķ-i tevģìde da˘vet 

iderem.” didi. Ve Ķurˇān-ı ˘Ažìm’den ba˘żı āyet-i kerìme tilāvet itdi. Ģażret-i Ebū Bekr 

maķarr-ı münker olmayup bir miķdār mütefekkir olduķlarından soñra İslām’a gelüp 

kendiler daĥı ĥalķı İslām’a da˘vet idüp ellerinde aŝģāb-ı ˘ālì-şāndan Zübeyr ve Šalģa ve 

˘Ośmān ve Sa˘d bin Ebì Vaķķāŝ ve ˘Abdurraģman bin ˘Avf ve Ŝa˘d bin Zeyd ve Erķam bin 

Erķam Ģażretleri şeref-i İslām ile müşerref ve mükerrem-i ni˘met-i ŝoģbet-i Nebiyy-i 

Muģterem ile muġtenim oldılar. Ģażret-i Rasūlullāh ˘aleyhi’ŝ-ŝalātu’l-ūlā buyururlar ki 

“Bir ferdi İslām’a da˘vet itmedüm ki mütereddid olmamış ola, illā Ebū Bekr bilā-

tereddüd ìmāna gelmişdür.” Ģażret-i ˘Āişe raēıyallāhu ˘anhā buyururlar ki “Ben vālidimi 

[bildigim zamānda]† ikisi de [116a] dìn-i İslām’a girmişler idi ve sa˘ādet-i İslām ve ìmāna 

vāŝıl ve nāˇil olmuşlar idi.”  

Bu saģne sa˘ādet-˘unvān Ģażret-i Ebū Bekr-i ˘ālì-şānuñ serìr-i ĥilāfete cülūsını 

beyān ider. 

Tārìĥ-i hicretüñ on bir senesinde vāķı˘a şehr-i Rabì˘ü’l-Evvel’üñ on ikisinde ki 

yevm-i iśneyndür bi˘at-i ĥāŝŝa ile ekśer aŝģāb-ı kirām Ģażret-i Ebū Bekr-i ˘ālì-maķāma 

 
* Anlamı: “Ey hayır arayan! Nasıl oldun?” 
† Bu ifade derkenardadır. 
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bi˘at idüp yevm-i śelāśede cümle ĥalķ bi˘at-ı ˘āmme ile bi˘at idüp emr-i ĥilāfet źāt-ı 

şerìflerine muķarrer olup evvel ĥušbelerinde Ģażret-i Ģaķ Celle ve ˘Alā’ya eblaġ-ı vechle 

ģamd ü śenā ve sāyir levāzım-ı ĥušbeyi iģsān-ı üslūb ile edā idüp meclis-i nefs-i kerāmet-

i ünsìlerine ģāżır olan aŝģāb-ı kiram-ı sidre-i maķāma ĥišāb idüp buyurdılar ki “Gerçi iş 

bu emr-i ĥilāfete vālì oldum ammā i˘tiķādum böyle degildür ki ben cümle gözden efēal 

ve bu ĥuŝūŝa evlā olam. Lākin Ķurˇān-ı ˘Azìm nāzil olup beyān-ı aģkām itmişdür. Ve 

Ģażret-i Rasūlullāh ˘aleyhi’ŝ-ŝalātu’l-ūlā daĥı sünen-i şerìfe ile tafŝìl-i şerì˘at-ı [116b] 

şerìfede ihtimām-ı tām idüp biz bendelerine ta˘lìm ü tefhìm buyurmışlardur.  İmdi cümle 

gözüñ ma˘lūmı olsun ki ġāyet-i zekā ve žarāfet, hemān ŝalāģ ve taķvā ve nihayet-i 

ģamāķat ve ġabāvet, fısķ u fücūr ve hevādur. Bu daĥı ma˘lūmuñuz olsun ki 

mābeynüñüzde ża˘ìf olanlar benim yanımda ġāyet ķavìlerdür. Vāķı˘a olan ģuķūķ-ı 

şer˘iyelerini taģŝìl ve sāyir levāzım ve mühimmātların tekmìl eylerim. Ve mābeynüñüzde 

ķavì olanlar benim yanımda ġāyet ża˘ìfdür ki üzerlerine tevcìh iden ģuķūķ-ı şer˘iyyeyi 

ģükm idüp żu˘afānuñ ģaķķını taģŝìlde müsāmaģa ve imhāl itmezem. Emr-i ĥilāfetde 

bid˘at iģdāś itmeyüp aķvālde ve ef˘ālde hemān kārım Ģażret-i Rasūl-i cihān-mušā˘a cān u 

dilden ittibā˘dur. Şöyle ki seccāde-i iģsān ve ˘adāletde iķdām üzre ķāˇim ve cādde-i 

istiķāmet ve ŝadāķatde dāˇim olam. Ķalìl ü keśìr her kārda baña mu˘ìn ve žahìr olasız. 

Eger ef˘āl ve aģvālimde ĥašā iģtimālini müşāhede idesüz, ģüsn ü tenbiye ve lušf u irşād 

[117a] göz ile destgìr olasuz.” Rivāyet-i ŝaģìģa ile rivāyet olunur ki Ģażret-i Ebū Bekr-i 

kāmkār serìr-i ĥilāfetde ķarār itdükden ŝoñra bir siģr-i mihr-i enver-miśāl āsitān-ı 

āsmān-ı āşiyānından šulū˘ idüp mübārek boyunlarına ba˘żı meta˘ alup niyyet-i ticāret ile 

çārsū-yı Medìne-i Münevvere’ye ˘azìmet buyurdılar. İttifāķ bu eśnāda Ģażret-i ˘Ömer ile 

ĥāzin-i beytü’l-māl olan Ebū ˘Ubeyde Ģażretlerine rast gelüp anlar suˇāl itdiler ki “Yā 

Ĥalìfe, ne maķāma ˘azìmet buyurursun?” Ģażret-i Ebū Bekr cevabda buyurdılar ki 

“Çārsūya ˘azìmet iderüm.” Anlar daĥı “Ĥalìfe-i Rasūlullāh’sun, umūr-ı müslimìn, źimmet-

i sa˘ādet-i müttaķìnüñize müfevviżdür, çārsūda neylersüz?” didükde Ģażret-i Ebū Bekr 

“Yā ehl ü ˘ıyālimi etba˘ ve eşyā˘ımı ne yerden ıš˘ām ve işbā˘ idüp nafaķaları ĥuŝūŝ içün ne 

maķūle kesbe iķdām idem?” diyü cevāb virdükde anlar daĥı “Yā Ĥalìfe-i maķām, sa˘ādet-

i nižāmuña rücū˘ eyle ki beytü’l-mālden levāzım-ı şerìfe ve merāsim-i lašìfeñe vefā 

idecek miķdārı [117b] ģiŝŝe ta˘yìn ve taķdìr olunsun.” didiler. Ģażret-i Ebū Bekr daĥı 

emr-i ticārete iştiġāl-i nefsü’l-umūrda muŝāliģ-i müslimìne ferāġ-ı bāl ile mübāşerete 

māni˘ olmaġın beytü’l-mālden miķdār-ı kifāye ta˘yìn olunmaġa rıżā buyurup ta˘yìn 

olunan miķdārda iĥtilāf olunmışdur. Ķavl-i ŝaģìģ budur ki yılda altı biñ dirhem ta˘yìn 

olundı. Anlar daĥı emr-i ticāretden bi’l-külliye ferāġat buyurup nažm-ı umūr-ı müslimìn 

ve itmām-ı mesāliģ-i müˇminìne iştiġāl buyurdılar.  

Bu saĥne ˘izzet-i şān-ı evŝāf-ı ģamìde-i Ģażret-i Ebū Bekr beyānındadur. 

Aŝģāb-ı güzìn rıēvānullāhi Te˘ālā ˘aleyhim ecma˘ìn, derūn-ı dilden fażl-ı Ģażret-i 

Ŝıddìķ’a maķarr ve mu˘teref ve biģār-ı fażlından mu˘terif olmışlardur. Ģażret-i ˘Ömer 

raēıyallāhu ˘anh “Ģażret-i Ebū Bekr’üñ leyle-i hicretde refìķ ve yār-i ġārı olduġınuñ şerefi 

ve ˘indallāh mertebe ve ķadr-i ˘ömrüñ cümle ˘ömrinden rāciģdür.” diyü i˘tirāf 
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buyurmışlardur.  Zamān-ı cāhiliyyetde ĥamrdan iģtirāz üzre olup şübhelü ša˘ām tenāvül 

buyurmamışlardur.   “ ًخاصا بكر  بي  ولا  عاماً  للناس  الرحمن   ģadīś-i şerìfinüñ feģvāsı [118a] ”يتجلي 

muķteżāsınca cemāl-i bì-çūn müşahedesi içün dìde-i pür-intibāhına tūtiyā-yı rūşenāda   
*“ 

ٰ
بَصََُ وَمَا طَغِ

ْ
 ال
َ
اغ
َ
 dan ģisse-i ĥāŝŝ çeküp ĥāŝŝa-i tecellìye mažhar olup tevķìr ve ta˘žìm ”مَا ز

ve envā˘-ı tebcìl ve tekrìm ile ĥil˘at-i a˘zāz ve ikrām ve zìbā-yı tecellì-i tām girüp leyle-i 

hicretde ol ġār-ı ġurbetde Ģabìb-i Rabb-i ˘İzzet’e yār ve vefādār ve mūnis-i ġār olduġı 

ģürmetine sera-perde-i ķuds ve ĥašıra-i ünse getürüp serādiķāt-ı ˘arşdan birine idĥāl ve 

˘ayn-ı nāsdan pūşìde ve ˘ayn-ı şarāb-ı raģìķ-i nūşìde olduķda ol ĥalvet-serā-yı kibriyāda 

tecellì-i ĥāŝŝa mažhar ve envā˘-ı lušfla ˘ayn-ı ˘ināyet-i ezeliyyeye menžūr olalar, diyü 

mervìdür. Ba˘de serā-perdeden ĥurūc idüp ümmet-i Muģammed’e muķtedì olup 

cümleden muķaddem rūģ-ı revān gibi behişte revān olalar.  

Beyt: 

  چون افتاب روشن چون صبح صادقست 

 هر كو محبت صادق صديق اكبراست †

Neśr: Ebu’d-Derdāˇ raēıyallāhu Te˘ālā ˘anh rivāyet ider ki bir gün beni Rasūl-i 

Kirām ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem Ebū Bekr’üñ [118b] ķuddāmında yürür gördi. Baña 

˘itāb ile ĥitāb itdi. “Yā Eba’d-Derdā, hem dünyāda hem āĥiretde senden efēal olan źāt-ı 

şerìfüñ emāmında yürümek lāyıķ mıdur, pes bu ana gelince āfitāb šulū˘ ve ġurūb itdükde 

enbiyā ve rusülden soñra üzerine šoġmaķ ve šolanmaķ olmamışdur. Ya˘nì enbiyādan 

soñra Ebū Bekr’den efēal kimesne dünyāya gelmemişdür.”  

Rivāyet olunur ki leyle-i hicretde ol ġār-ı şerìfde mihmān oldılar. Üç gün üç gice 

ķarār itdüler. Hezār esrār münkeşife oldı ve ˘acāyib ve ġarāyib ešvār žuhūra geldi. 

Cümleden biri Ŝıddìķ-i Ekber raēıyallāhu ˘anh çeşm-i cihān beynleri bir murġa dūş oldı. 

Şekl-i ˘acìbi ve üslūb-ı ġarìbi var idi. Muttaŝıl manžarlarında olup aŝlā ģareket itmedi ve 

bir cānibe per açub gitmedi. Üç günde bir loķma ša˘ām ve bir ķašre āb tenāvül itmedi. Bu 

ģālinden Ŝıddìķ müte˘accib oldı. Rasūl-i Ekrem ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem Ģażretine 

i˘lām idüp vaģy-i İlāhìye müteraķķıb oldılar. Ol [119a] anda Ģażret-i Cebrāìl nüzūl itdi. 

Cenāb-ı ˘İzzet’den selām ìŝāl idüp buyurdı ki “Ebū Bekr’e emir buyur, ol murġuñ ģālini 

suˇāl itsün.” Fi’l-ģāl murġa teveccüh idüp suˇāl itdi. “Bi-iźnillāhi Te˘ālā tekellüm it.” diyü 

buyurdı. Hemān cevab-ı bā-ŝavāb buyurdı ki “Selnì ˘ammā şeyˇet. Ya˘nì her ne murād 

idinür[süñüz] suˇāl eyle!” Ebū Bekr raēıyallāhu ˘anh buyurdılar ki “Üç gündür ki biz 

bunda ķarār itdük, aŝlā senüñ ša˘ām u şarāb tenāvül itdigüñ müşāhede itmedük ve 

sırrını fehm idüp ģaķìķate vāŝıl olmadık, didi.” Murġ cevāb virdi ki “Yā Ŝıddìķ, ol Allāh 

ģaķķı içün ki ˘ālemi ketm-i ˘ademden ŝaģrā-yı vücūda iĥrāc itmişdür. Bu maķām-ı ˘ālìde 

niçe biñ yıldır ki beni iķāmet itdirmişdür. Ve benim ša˘ām ve şarābımı kelimāt-ı šayyibe-

i ma˘hūda żımnında ġıdā-yı rūģānì derc itmişdür. Her çend ki cū˘ ġalebe itse senüñ 

Cenāb-ı ˘İzzet-meˇābuña buġż iden revāfıża la˘n iderem. Ģaķ Te˘ālā nefāyis tenāvül 

 
* Necm, 53/17: “Gözü kaymadı ve sınırı aşmadı.” 
† Anlamı: “Hz. Ebubekir’i sadakatla seven, nurlu güneş ve sadık sabah gibidir.” 
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itmişce şeb˘ ĥalķ idüp tamām šoyuram ve her bār ˘ašş ģavāle [119b] olsa senüñ źāt-ı 

pāküñle muģabbet iden ehl-i sünnete ĥayr du˘ā iderem, āb-ı ģayāt içmişce ŝafā kesb idüp 

reyyān oluram.” Faĥr-i ˘Ālem ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem šayrdan bu kelimātı istima˘ 

idicek ümmetinüñ Ģażret-i Ebū Bekr’e muģabbet idenleri makbūl-i Ģażret olduġına 

sürūr ile gül gibi geldiler ve buġż iden žālimlerüñ merd ü dıģķ u müsteģāķ-ı ˘iķāb 

olduķlarına ġam u ģüzn ile aġladılar. Ve buyurdılar ki “ ابا بكر لا يحبك الامؤمن تقي و لا يبغضك الا منافق يا  
 ya˘nì “Yā Ebā Bekr, saña muģabbet itmez, illā müˇmin ve müttaķì ve saña buġż itmez“ شقي

illā münāfıķ-ı şaķì.” Ve Ģażret-i ˘Abdullāh bin ˘Ömer’den mervìdür raēıyallāhu ˘anh 

Rasūl-i Ekrem buyurur “ نشق عنه الٔارض ثمّ ابو بكر ثمّ عمر ثمّ اتي اهل البقي فيحشرون معي ثمّ انتظر اهل المكه حتي انا اول من ي 
 ya˘nì “Rūz-ı ģaşrda evvel ķabri münşaķ olan benim, śāniyen Ebū Bekr, śāliśen ”احشربين الحرمين

˘Ömer’dür. Ben Medìne meķābirine gelem, benim ile cem˘ olalar. Ŝoñra Mekke-i 

Müşerrefe ehline [120a] muntažır olam. Ģatta Mekke ile Medìne mābeyninde mülāķāt 

idem.” Bu ģadīś-i şerìfde Ģażret-i Ebū Bekr’üñ şeref ve ķadri günden žāhirdür.  

Rivāyet olunur ki Faĥr-i ˘Ālem ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem buyurur. “  انّ الله ثلثماءه خلق
تعالي   الي الله  احبها  بكر و  ابا  فيك يا  فقال كلها  واحد  بژر يا رسول الله هل في  ابو  فقال  الجنته  التوحيد دخل  منها مع  لواحد  لفي  السخأمن  ”. 

Ya˘nì Allāhu Te˘āla Ģażretlerinüñ üç yüz ĥalķ-ı kerìmi vardur. Her kim Cenāb-ı Ģażrete 

ìmān ile vāŝıl olduķda ol ĥalķ-ı kerìmeden biri bulına cennet-i ˘ulyāya duĥūl 

muķarrerdür. Ebā Bekr suˇāl itdi ki “Yā Rasūlallāh, ben de aĥlāķ-ı meźkūreden biri var 

mıdur?” cevāb buyurdılar ki “Sende yā Ebā Bekr, cümlesi vardur ammā Allāhu Te˘ālā’ya 

ġāyet eģabbı seĥādur.” Mervìdür ki Ģażret-i Ebū Bekr ĥātem-i şerìflerinüñ naķşı Ni˘me’l-

Ķādirullāh* idi. ˘Ömr-i şerìfleri altmış üçe yetüp ġāyet saĥt hevāda ġusl itmegin on beş 

gün miķdārı ĥasta olup leyle-i śelāśede beyne’l-˘ışā Cemādiye’l-Āĥire yigirmi ikisinde 

hicretüñ on üçünde vāŝıl-ı Cenāb-ı [120b] ˘izzet oldılar.  

Meśnevì: 

[Fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün] 

Ķıldı ģükm ü ģükūmeti nice yıl 

Oldı ˘ömr-i ˘azìzi müsta˘cil 

 

Eyleyüp ārzū-yı ˘ıyd-i viŝāl 

Ķıldı cānāne cānını viŝāl 

 

Gülşen-i dìni ķıldı ŝıdķ ile zeyn 

Raēıyallāhu ˘anhü fi’d-dāreyn 

Neśr: Müddet-i ĥilāfeti iki yıl üç ay oldı. Ve ġaslini zevceleri Esmā binti ˘Ubeysì 

Ģażretine vaŝıyyet itdiler ve namāzını Ģażret-i ˘Ömer ķıldı raēıyallāhu ˘anhümā ve ve’r-

ēāhümā.  

 
* Anlamı: “Allah ne güzel kudret sahibidir.” 
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Faŝl-ı Śānì 

Şāh-ı beyt-i ĥilāfet. Mihr-i sipihr-i velāyet. Fārūķü’l-ģaķ ˘ani’ē-ēalāl. Ķāšı˘u’ş-şirk 

ve’l-iĥtilāf. ˘İlm-i efrūz-ı şer˘-i metìn. Āteş-endāz-ı ĥarman-ı küfr-i ēalālet-ķarìn. Ģażret-i 

˘Ömer bin el-Ĥaššāb Ģażretlerinüñ evŝāf u aģvālleri beyānındadur ki Ģażret-i ˘Ömer bin 

el-Ĥaššāb bin Nażìl bin ˘Abdul˘azìz bin Riyāh bin ˘Abdullāh bin Ķırš Rezāģ bin ˘Addì bin 

Ka˘b bin Lüey bin Ġālib Bezādi bin Ġālib bin Fahrü’l-˘Advì raēıyallāhu ˘anh Rasūl-i 

Ekrem ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem ile neseben Ka˘b bin Lüey’de mülāķì olur. Ve vālidesi 

Çeşme binti Hişām bin el-Muġìre bin ˘Abdullāh bin ˘Ömer bin Maģdūm’dur. Ebū Cehl’üñ 

<ķar>ķarındaşıdur. Bir rivāyetde Ebū Cehl’üñ ˘ammi ķızıdır.  

Beyt:  

[Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün] 

[121a] Pìşvā-yı milk ü millet muķtedā-yı ˘aķl u dìn 

Mažhar-ı fażl u kemāl ü ma˘den-i ˘ilm ü yaķìn 

Neśr: Emìrü’l-Müˇminìn Ģażret-i ˘Ömer raēıyallāhu ˘anh İslām’a beşinci senede 

bir rivāyetde altıncı senede gelmişdür. Sebeb-i İslām ˘Ömer oldur ki Ķāēì bin Kilāb binā 

itdügi Dārü’n-Nedve dimekle ma˘rūf cem˘iyyet-ĥāne-i küffārda reˇìsü’l-eşrār muŝırr-ı 

küfr ü ehl-i inkār Ebū Cehl-i murdār müşrikler ile ŝoģbet idüp Faĥr-i ˘Ālem ģaķķında 

müşāvere ider idi. Reˇy-i fāsid ve fikr-i kāsidleri bu maķāma vāŝıl oldı ki “Ģażret-i 

Muģammed ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellemi her kim ķatl iderse yüz vaķiye altun ve yüz 

ķıvırcıķ tülü ķızıl renklü deve virelüm ve daĥı niçe iģsān idem.” didi. ˘Ömer raēıyallāhu 

˘anh bu va˘de istima˘ idüp māle meyl itdi. “Ol maŝlaģatı ben tamām idem.” didi. Şemşìrini 

gerdanına aŝub revāne oldı. İttifāķ yolda Sa˘d bin Ebì Vaķķāŝ’a rast gelüp Sa˘d ˘Ömer’i 

gördü ki tamām heybet ve ŝavlet birle sür˘at ile gider. Suˇāl itdi ki “Ne semte gidersün yā 

˘Ömer?” didi. ˘Ömer didi ki “Ģażret-i Muģammed ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem [121b] 

ķaŝdına giderüm.” Sa˘d bì-iĥtiyār olup “Yā ˘Ömer, bu maŝlaģat ķıra˘at it, zirā seni ˘Abd-i 

Menaf ŝaġ ķomazlar.” didi. ˘Ömer ģiddetle “Yā Sa˘d, sen de yoĥsa āba ve ecdāduñ 

dìnlerin terk idüp Ģażret-i Muģammed’e tābi˘ olduñ mı?” didi. Ģażret-i Sa˘d “Ne˘am, 

Müslimān oldum, Lā ilāhe illallāh Muģammedün Rasūlullāh.” diyüp İslām’ı arż eyledi. 

Hemān ˘Ömer ķılıç ģavāle eyledi, Sa˘d def˘ eyledi ve eyitdi ki “Yā ˘Ömer, hemān baña mı 

hücum idersün, hemşìreñ Āmine ve zevci Sa˘d bin Zeyd’e bu ģiddeti ve şevketi ižhār 

itmez misün?” didi. ˘Ömer eyitdi “Anlar daĥı Ģażret-i Muģammed’e tābi˘ olup ìmāna 

geldiler mi?” Sa˘d eyitdi “Geldiler, ne˘am, pes.” Sa˘d’dan i˘rāż idüp hemşìresi evine 

revāne olup ittifāķ Ģabbāb bin Eret raēıyallāhu ˘anh ta˘lìm-i Ķurˇān idüp sūre-i Šā-Hā 

tilāvet iderken ˘Ömer ķapuya geldi, ıŝgā ve istima˘ itdi ve ķapuyı daķ itdi. Sa˘d bildi ki 

˘Ömer’dür, ĥavfdan “Kimsün?” didi. ˘Ömer “Benüm, aç ķapuyı.” didi. Pes açup içeri girdi. 

Sa˘d gördi ki ˘Ömer ģamāyil-var, seyfi ķılāde itmiş, [122a] tamām ķorķdı. Ģabbāb bin 

Eret raēıyallāhu ˘anh ĥavfından hemān tenhāya gidüp pinhān oldı. ˘Ömer raēıyallāhu 

˘anh hemşìresine “Ol tilāvet itdügüñ nedür?” didi. Hemşìresi “Nesne yok.” diyü inkār itdi. 

˘Ömer eyitdi “Ben ĥaber aldım, sen ve erüñ müslimān olup Muģammed’e tābi˘ ve 

münķād olmuşsun.” didi. Ve Sa˘d’i meşt ile yıķup sinesine çöķdi. Āmine ˘Ömer’i def˘ idüp 
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zevcin taĥlìŝ murād itdükde bir šapunça urdı. Beynisinden ķan revān oldı. Pes Sa˘d “Yā 

˘Ömer, raġmen ìmāna geldüm. Eşhedü enlā ilāhe illallāh ve eşhedü enne Muģammeden 

Rasūlullāh.” didi. Hemān dem ˘Ömer bir ģāl žuhūr idüp sofa kenarına culūs itdi. Ve levn-i 

müteġayyir oldı. Ve tażarru˘ itdi ki “Ol ŝāģife ki tilāvet iderdüñüz, baña bir kere ˘arż 

idüñ.” Hemşìresi Āmine rāżı olmadı. ˘Ömer eyitdi “Ol kelām baña teˇśìr itmişdür, getür 

göreyüm, yine selāmetle size vireyüm.” didi. Āmine eyitdi “Gel ġusl it, pāk ol, tā ki 

muŝģafa mess ģelāl ola, zirā *‘ 
َ
رُون مُطَهَّ

ْ
ال  

َّ
اِلَ  

ُ
ه يَمَسُّ  

َ
 buyurulmışdur. [122b] nā-pāk olan ’لَ

yapışmaķ cāˇiz degildür.” Pes, ˘Ömer ġusl itdi. Ģabbāb-ı nihānì Āmine’ye tenbìh itdi. 

Ķur˘ān’ı kāfire virme. Āmine eyitdi “Mercūdur ki müslimān ola.” Āmine ŝaģìfeyi ˘Ömer’e 

ŝundı. ˘Ömer oķumaġa şurū˘ itdi. Sūre-i Šā-Hā-i ūlā idi. Āyet-i tevģìdi ve eśer-i ķudreti 

mušāla˘a ve müşāhede itdi. Nesìm-i hidāyet-i İlāhiyye muģibb-i ˘ināyet-i 

Raģmāniyye’den hübūb ve žuhūr ve ģadìķa-i dil-i ˘Ömer’e mürūr itdükde ezhār-ı ma˘rifet 

ve envār-ı ìmān ve ma˘dilet küşāde olup †“له فلا مضل  يهدي الله   sırrı žuhūra gelüp şükūfe-i ”من 

şaķāyıķ-ı ìmān ve İslām ķażā-yı süveydā-yı cinānında tamām küşāde olduķda “Eşhedü 

enlā ilāhe illallāh ve eşhedü enne Muģammeden Rasūlullāh.” didi. Hemān Ģabbāb kendüyi 

˘ayān itdi ve şādümān olup “Allāhu ekber, yā ˘Ömer, Rasūl-i Ekrem ŝallallāhu ˘aleyhi ve 

sellem senüñ ģaķķuñda itdügi du˘ā-yı cemìlüñ eśeri žuhūr itdi ki çehār-şenbe gicesi tā 

ŝabāģ olıncaya deġin “Yā Rab, İslām’ı ˘Ömer’le dìni ˘izzetlendür.” diyü tażarru˘ itdi. El-

ģamdülillāh ol sa˘ādete vuŝūl müyesser oldı. Pes ˘Ömer [123a] Ģabbāb’a “Beni 

Rasūlullāh’a ìŝāl it.” didi. Ma˘iyyetle gidüp ˘utbe-i ˘aliyyeye yetdiler ve ķapuyı daķ itdiler. 

Aŝģābdan ba˘żı ˘Ömer’i içerden görüp Seyyidü’l-Beşer’e ĥaber virdiler. Faĥr-i ˘Ālem 

ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem “Ķapuyı açuñ, ˘Ömer ĥayra şerre gelmedi.” diyü buyurdılar. 

˘Ömer içerü girdi, Rasūl-i Ekrem ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem istiķbāl itdi. Nūr-ı dìde-i 

˘ālem olan baŝar-ı envārı ile Seyyidü’l-Beşer ˘Ömer’e nažar itdi. Çeşm-i cihān beyni 

te˘alluķıyla ˘Ömer’den küfr ü şek āśārı maģvoldı. Ķalbine envār-ı ìmān ve ˘irfān māl-ā-

māl oldı ve buyurdı. “Ne maŝlaģata geldüñ, yā ˘Ömer?” Pes Ĥaššāb-ı müstešāb 

vürūdundan cümle mehābeti ve ŝalābeti ol ģìnde zāˇile olup tersān ve lerzān elinden 

şimşìri düşüp āfitāb-ı tecellì-i Źü’l-Celāl nāgehānì šulū˘ itdüginden źerre-vār şems-i 

˘ināyet-i İlāhì pertevnüñ ĥāk-pāyına yüz sürdü. Ve zebān-ı iftiķār ile tekellüm itdi ve 

hezār inkisār ile müslimān olmaġa geldüm.” didi. Pes Rasūl-i Ekrem ŝallallāhu ˘aleyhi ve 

sellem buyurdı: “Yā ˘Ömer, Lā ilāhe ilallāh [123b] Muģammedün Rasūlullāh di.” Çün 

˘Ömer ˘ayn-ı ˘irfān ile kelime-i šayyibe˘-i gūyān oldı, tāc-ı kerāmet farķ-ı Fārūķ’a erzānì 

olup ĥil˘at-i İslām’ı ķabūl ile zümre˘-i aŝģāb-ı güzìne mülģaķ olup tamām erba˘in kemāl 

buldı. Rasūl-i Ekrem ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem ‡“الاءسلام الي  هداك  الذى  الله   didi ve dest-i ”الحمد 

 
* Vakıa, 56/79: “Ona ancak temizlenenler dokunabilir.” 
† Kehf, 18/17’den nakıs iktibastır: “(Resûlüm! Orada bulunsaydın) güneşi görürdün: Doğduğu zaman 
mağaralarının sağına meyleder; batarken de sol taraftan onlara isabet etmeden geçerdi. (Böylece) onlar (güneş 
ışığından rahatsız olmaksızın) mağaranın bir köşesinde (uyurlardı). İşte bu, Allah'ın âyetlerindendir. Allah kime 
hidayet ederse, işte o, hakka ulaşmıştır, kimi de hidayetten mahrum ederse artık onu doğruya yöneltecek bir 
dost bulamazsın.” 
‡ Anlamı: “Seni İslam’a yönlendiren Allah’a hamdolsun.” 
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˘Ömer’e yapışup içerü aŝģāba iletdi. Yārāna tebşìr itdi. *“  مسلما لقد   جاءكم   didi. İşte “ هذاعمر 

˘Ömer, size taģķìķan müslimān olduġı ģalde geldi. Hemān Ģażret-i Ģamza ķalķup ˘Ömer’i 

der-āġūş idüp cümle aŝģāb şād ü ĥandān oldılar. Tamām ŝafālarından “Allāhu ekber” 

didiler. Çün Ģażret-i ˘Ömer ìmāna geldi. Ģażret-i Rasūl’e ĥišāb idüp eyitdi ki “Yā 

Rasūlallāh, lāyiķ degildür ki āyìn-i bāšıl āşikāre ve dìn-i ģaķ nihān ola, Lāt ve ˘Uzza 

kāfirler beyninde ˘alāniyyet ˘ibādet oluna. Perverdigār-ı ˘ālem ve rezzāķ-ı benì ādem 

olan źāt-ı bì-çūne ĥafiyyete išā˘at oluna. Buyur yā Rasūlallāh, žuhūr idelüm, aŝģāb ile 

ģarem-i muģtereme yürüyelüm, küffārı ĥāk-sāre sereznişler idüp deyrlerin yaķup 

bütlerün [124a] kesr idüp başlarına ateşler yaķup çañlarına odlar šıķalum.” didi. Aŝģāb 

˘Ömer’den bu cerā˘iti müşāhede idicek ķuvvet-i ķalbleri müstaģkem olup iķdām idüp 

“Çıķalum!” didiler. Faĥr-i ˘Ālem ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem “Yā ˘Ömer, bu ˘izzet, bu 

ġayret benim du˘ām eśerindendür.” buyurdı. Fi’l-ģāl Cibrìl nüzūl idüp “Ey Nebiyy-i 

Muģterem ve Rasūl-i Mu˘azzam, cemì˘-i sükkān-ı semāvāt ˘Ömer’üñ İslām’ından 

şādümān oldı.” diyü tebşìr itdi. Hemān şemşìr keşìde olup aŝģābuñ muķaddemlerinde 

pìşvā olup ģareme teveccüh itdiler. Küffār-ı ĥāk-sār ˘ale’l-ĥuŝūŝ Ebū Cehl-i pür-inkār 

tamām intižārda olup ˘Ömer, Ģażret-i Muģammed’üñ serini teninden cüdā ķılup şimdi 

gelür maķāmında iken nāgehān “Allāhu ekber” ŝadāsı cihānı dutup şevketle Faĥr-i ˘Ālem 

ģareme teveccüh idüp Ģażret-i ˘Ömer maķām-ı ĥiźmette ser-efrāz ve muģabbet-i 

Rasūl[ullāh’da]† mümtāz olduġın gördüklerinde bir mertebe ru˘b u ĥavf ĥāŝıl olup cümle 

küffār şerm-sār u sernigūn oldılar.  

Meśnevì: 

[Fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün] 

Gün gibi açdı tìġ ile fi’l-ģāl  

Oldı a˘dā mükedderü’l-aģvāl 

 

[124b] Sünnet-i Aģmed’i idüp icrā 

Rāh-ı dìn içre ķılmadı ihmāl 

Neśr: Tevfìķ-i Rabbānì ve lutf-ı Ŝamedānì ķarìn ü yār olup ˘Ömer’üñ ˘adāveti 

ŝadāķate mübeddel oldı.  

Beyt: 

  پس عداوتها كه خوش ياري بود
 پس خرابتها كه معماري بود‡

Neśr: Ĥarāmì ķalbi ķuŝr-ı ìmān gibi üstüvār oldı. Dost yolunda her vechle cān u 

baş fedā ķılup ģaķla bāšılı tamām farķ itmegin “Fārūķ” diyü laķab virildi. Cābir 

raēıyallāhu ˘anh rivāyet ider ki “Biz bir gün Rasūl-i Ekrem ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem ile 

 
* Anlamı: “İşte Ömer, Müslüman olarak geldi.” 
† Burası derkenardadır. 
‡ Anlamı: “Nice düşmanlıklar vardır ki yardım ve dostluktur. Nice harabeler vardır ki bayındırlıktır.” 
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mücāleset itmiş idük. Buyurdı ki “Şimdi size ehl-i cennetden bir kimesne šulū˘ ider, 

nažar idüñ.” Ģażret-i ˘Ömer žuhūr itdi. 

Beyt: 

[Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün] 

Şem˘-i firāvān şebistān-ı ˘adel 

Micmere-sūzān gülistān-ı ˘adel 

 

Ģaşre dek o pādişah-ı muģterem 

Resm-i ˘adāletle olupdur ˘alem  

Neśr: Ebū Sa˘ìd el-Ĥudrì raēıyallāhu ˘anh rivāyet ider ki “Faĥr-i ˘Ālem ŝallallāhu 

˘aleyhi ve sellem buyurur “Hìçbir peyġamber yoķdur illā anuñ ehl-i semādan iki vezìri ve 

ehl-i arżdan iki vezìri vardur. Benim daĥı ehl-i semādan vezìrim Cebrāˇìl ve Mikāˇìl ve 

zemìn ehlinden vezìrim Ebū Bekr ve ˘Ömer’dür.” buyurdı. Ve daĥı [125a] buyurdı ki 

“Eger ben meb˘ūś olmayaydım, ˘Ömer peyġamber olurdı.” 

Nažm: 

[Fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün] 

Didi Şāh-ı Resūl olaydı ˘Ömer 

Gelse bir daĥı ĥalķa peyġamber 

 

Kim odur zeyn-i mescid ü miģrāb 

Yār-i śānì-i güzìde-i aŝģāb 

Neśr: Ve Ģażret-i Risālet-Penāh “Umum sālife-i muģaddiślerinde mülhem bi’ż-

żunūb kimesneler vardur. Benim ümmetimde daĥı varsa ˘Ömer’dür.” Ya˘nì ˘Ömer’üñ 

muģaddiślerden olması muķarrer ve muģaķķaķdur. Ve daĥı buyurdı ki “Ģaķķ-ı lisān 

˘Ömer üzre tekellüm ider. Ya˘nì ķurb-ı ferāˇiże vāŝıldur, dimekdür. Ve daĥı buyurdı 

“˘Ömer bir meslege sālik olmaz, illā şeyšān fecc-i āĥire ya˘nì ġayr-ı šarìķe gider ve sāye-i 

˘Ömer’den şeyšān firār ider. ˘Ömer olduġı maģalde ķarār itmez.” diyü Ģażret-i ˘Ömer’i 

tezkiye buyurmışlardur.  

Nažm: 

[Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün] 

Nūr-ı Ĥudā olmaġ ile ol güzìn 

Sāyesine diyüler olmaz ķarìn 

 

Taĥt-ı ŝalābetde şeh-i dād-ger 

Bāġ-ı ˘adāletde gül-i bār-ver 

Neśr: Ve İbn-i ˘Ömer raēıyallāhu ˘anhümā rivāyet ider “Bir gün Rasūl-i Ekrem 

ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem mescid-i münìfe dāĥil oldılar. Ebū Bekr ile ˘Ömer iki 

cāniblerinde olduķlarında ma˘iyyetle girdiler. Buyurdılar ki “Yevme’l-ķıyāmet bu üslūb 
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üzre ba˘ś oluruz. Ya˘nì [125b] sözinden müfāraķat itmez. Söz kemāl-i ķurb-ı müddete ve 

tamām ittiģād-ı ma˘nevì ve muģabbete işāret buyurdılar. Ve bir kerre Ģażret-i ˘Ömer ģac 

ile ˘umre itmegi istìźān itdiler, Faĥr-i ˘Ālem icāzet virüp “Bizi daĥı yā ˘Ömer, du˘ādan 

unutma.” diyü buyurdılar. Ebū Hüreyre raēıyallāhu ˘anh Rasūl-i Ekrem ŝallallāhu ˘aleyhi 

ve sellem Ģażretlerinden naķl idüp buyurur ki “˘Ālem-i rüˇyāda cennetde ŝāfì źehebden 

bir ķaŝr-ı refi˘ müşāhede itdüm. Suˇāl itdüm ki bu ķaŝr kimüñdür, cevāb virdiler ki evlād-

ı ˘Arab’dan bir kimesnenüñdür. Ben evlād-ı ˘Arab’danum, kimüñdür, didim. Didiler ki 

Ķureyş’den bir kimesnenüñ. Ben Ķureyşìyüm, kimüñdür, didim. Didiler ümmet-i 

Muģammed’den bir kimesnenüñdür. Ben Muģammed’üm, bu ķaŝr kimüñdür, didim. 

˘Ömer bin el-Ĥaššāb Ģażretlerinüñdür, didiler. Ve “Yā ˘Ömer ķaŝruñ civārında bir cāriye 

gördüm tevażżì ider, nažar murād idindim. Senüñ ˘izzetüñü teźekkür idüp baķmadım.” 

didükde ˘Ömer aġladı. “Bi-ebì [ente] ve ümmì yā Rasūlallāh, saña da mı ˘izzet iderüm.” 

didi.  

Meśnevì: 

[Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün] 

Mülk-i ˘adlüñ mìr-i sulšānı ˘Ömer 

Dìn-i ģaķķuñ seyf ü burhānı ˘Ömer 

 

Fażl u dāniş çeşmesinüñ menba˘ı 

Lušf u cūduñ ma˘den ü kānı ˘Ömer 

[126a]  

Neśr: Ve Ģażret-i ˘Ömer raēıyallāhu ˘anh buyurur: ”Kelām-ı Rabb-i Mecìd üç 

ĥuŝuŝda benim reˇyime muvāfıķ nüzūl itdi. Evvelen *“ 
ً

مُصَلّ اِبْرٰهٖيمَ  امِ 
َ
مَق مِنْ  وا 

ُ
خِذ

َّ
 ya˘nì“ وَات

maķām-ı İbrāhim’i namāzgāh ittiģāź idinüñ, diyü temennì itdüm. Ģaķ Te˘ālā †“  ْوا مِن
ُ
خِذ

َّ
وَات

 
ً

اِبْرٰهٖيمَ مُصَلّ امِ 
َ
 inzāl itdi. Ve śāniyen “Yā Rasūlallāh, lev ģicabtü ümmehātü’l-müˇminìn li “مَق

ennehū liyedĥule ˘aleyke’l-birri ve’l-fācir.” Ya˘nì n’olaydı ezvāc-ı kirām ģicāb-ı ser-ā-perde 

ittiģāź idelerdi. Zìrā cenābuña berr u fācir ve ŝāliģ ü šāliģ mürāca˘at ider iģtirāz evlādur, 

didim. Pes Ģaķ Te˘ālā āyet-i ģicābı inzāl itdi. Ve śāliśen ümmehāt-ı mü˘minìn 

mābeynlerinde ĥilāf ve iĥtilāf vāķi˘ olup nev˘an Rasūl-i Ekrem ŝallallāhu ˘aleyhi ve 

sellem cānibine ĥāšıra virdiler. Ķur˘ān-ı ˘Azìm’de beyān olunduġı üzre Māriye-i 

Ķıbšì’yeye meyl itdüklerinde Ģafŝa ve ˘Āişe’ye külli ġayret çekdiler. Ol eśnāda ˘Ömer 

raēıyallāhu ˘anh buyurur ki “Le-tekfüfenne ˘an Rasūli ve li-yübeddilennehullāhu ĥayran 

minkünne.” Ya˘nì Rasūl-i Ekrem ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem Ģażretlerine cefāyı 

müteżammın ķavl-i fi˘lden ferāġat [126b] idüñ, yāĥud Allāhu Te˘ālā sizden daĥı ĥayırlu 

 
* Bakara, 2/125’ten nakıs iktibastır: “Biz, Beyt'i (Kâbe'yi) insanlara toplanma mahalli ve güvenli bir yer kıldık. Siz 
de İbrahim'in makamından bir namaz yeri edinin (orada namaz kılın). İbrahim ve İsmail'e: Tavaf edenler, 
ibadete kapananlar, rükû ve secde edenler için evimi temiz tutun, diye emretmiştik.” 
† Bakara, 2/125’ten nakıs iktibastır: “Biz, Beyt'i (Kâbe'yi) insanlara toplanma mahalli ve güvenli bir yer kıldık. Siz 
de İbrahim'in makamından bir namaz yeri edinin (orada namaz kılın). İbrahim ve İsmail'e: Tavaf edenler, 
ibadete kapananlar, rükû ve secde edenler için evimi temiz tutun, diye emretmiştik.” 
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ĥātunlar iģsān idüp sizi tebdìl ider, didim. Fi’l-ģāl bu edāya muvāfıķ ve bu ma˘nāya 

mušābıķ *“  ٍات
َ
انِت
َ
ق اتٍ 

َ
مِن
ْ
مُؤ مُسْلِمَاتٍ  نَّ 

ُ
ك
ْ
مِن ا  ً ْ ي 

َ
خ وَاجًا 

ْ
ز
َ
ا  
ُ
ه
َ
يُبْدِل  

ْ
ن
َ
ا نَّ 

ُ
ك
َ
ق
َّ
طَل  

ْ
 āyet-i kerìmesin inzāl“ اِن

buyurdı. Ve İbn Mes˘ud raēıyallāhu ˘anh rivāyet ider. “Mā zilnā e˘izzeten münźü esleme 

˘Ömer.” Ya˘nì biz ˘izzetde olmaķdan zāˇil olmaduķ, ˘Ömer İslām’a gelelden beru. Rasūl-i 

Ekrem ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem buyurmışdur: “˘Ömer’e buġż eyleyen hemān baña 

buġż eylemişdür ve her ˘arefe gicelerinde ĥāŝŝaten ˘Ömer ile Ģaķ Te˘ālā ĥalķa mübāhāt 

ider. Benim bendelerimde ˘Ömer gibi ķulum var.” buyurur. Ĥilāfetlerine Ģażret-i Ebū 

Bekr’üñ vefātı güni icmā˘ olmışdur. Cemādie’l-˘āĥirenüñ ˘aşr-i āĥirinde hicretüñ on 

üçünde vāki˘ olmışdur. ˘Alì, ˘Ömer’üñ fażlına ve ˘ilmine iķrār itmişdür. Altmış üç yıl 

mu˘ammer oldı. Müddet-i ĥilāfeti on yıl ve nıŝf seneden ziyāde olmışdur. Ĥāteminüñ 

nakşı “Kefā bi’l-mevti vāi˘żan, yā ˘Ömer”† idi. Vefātı Ebū Lüˇlüˇ nām naŝrānìnüñ ˘adāvet-i 

dìniyyesi ile mübārek başlarına ve ġayrı yerine ŝabāģ namāzını edā [127a] iderken 

ĥançer ile üç kerre ta˘n itdüginden olmışdur. Mübārek Zi’l-Ģicce’nüñ o āĥirinde hicretüñ 

yigirmi üçünde ba˘de’š-ša˘n bir gün bir gice ģayātda olup rūģ-i pāki āşiyāne-i Ģażret’e 

pervāz itmişdür. Namāzını Ŝüheyb ķılmışdur. ˘İnde’n-Nebì ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem 

defn olunmışdur. Raēıyallāhu ˘anh. 

Beyt: 

[Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün] 

Artura raģmetini Ģażret-i Ģaķ  

Virdi İslām’a ˘adl ile revnāķ  

Neśr: Şemāyil-i şerìfleri ˘Abdullāh bin ˘Ömer’den mervìdür. Buyurur, beyāż idi, 

ĥumreti ġālib idi. Ķadd u ķāmeti šavìl idi, ŝol eliyle ŝāġ ķulaġını aĥź idüp feres üzre ķāˇim 

šururdu. Ke-enne at üzerinde ĥalķ olunmış gibi ziyāde cesìm idi, ˘ārıżlarında ĥiffet vār 

idi, gāyetde mehìb idi. Ĥilāfeti zamānında ešrāf u eknāfda dört biñ mescid binā olunmaķ 

müyesser oldı ve dört biñ künye-i küffārı hedm itdi. Dìn-i İslām’a tamām ˘izzet virdi.  

Nažm: 

 برباد رفت خرمن كفار خاكسار 
 چون دركشيد حجر اتش فشان عمر

 

 خورشيد دين با اوج كمال ان زمان رسد 

 كاند اخت سايه بر سرا سلاميان عمر ‡

Neśr: İbnü’l-Enbārì rivāyet ider ki bir gün ˘Ömer raēıyallāhu ˘anh [127b] Rasūl-i 

Ekrem Ģażretinüñ yanında idi. İttifāķ Ĥaššāb buyurdu ki “Yā ˘Ömer, keyfe ģālüke iźā 

 
* Tahrim, 66/5’ten nakıs iktibastır: “Eğer o sizi boşarsa Rabbi ona, sizden daha iyi, kendini Allah'a veren, inanan, 
sebatla itaat eden, tevbe eden, ibadet eden, oruç tutan, dul ve bâkire eşler verebilir.” 
† Anlamı: “Ey Ömer, nasihatçı olarak ölüm yeter.” 
‡ Anlamı: “Hz. Ömer, ateş saçan kılıcını çekince başlarına küller dökülesice kâfirlerin harmanı rüzgâra savruldu. 
Hz. Ömer, müslümanların başına gölgesini düşürdüğünde dinin güneşi en zirveye çıktı.” 
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cāˇeke melekānü’l-ķabri Münker ve Nekìr esvedān ezreķān.” Ya˘nì ģālüñ nice olunur yā 

˘Ömer, ķabirde ķaçan Münker ve Nekìr geleler ki gözleri gökdür ve yüz[leri]* siyāhdur ve 

ŝūretleri ra˘de beñzer. Arżı şaķ iderler ve baŝarları berķ-vār leme˘ān ider. ˘Ömer 

raēıyallāhu ˘anh eyitdi. “Yā Rasūlallāh, ol ģìnde benim aķlum kemākān başumda olur 

mı?” Ģażret-i Rasūl “Ne˘am” buyurdı. ˘Ömer eyitdi “İnşāˇallāhu Te˘ālā iş āsāndur, ben 

anlara kifāyet iderüm. Faĥr-i ˘Ālem buyurdı “˘Ömer muvaffaķdur.” Ģattā ģikāyet olunur 

ki ba˘de’l-vefāt ˘Ömer’i ba˘żılar rüˇyāda gördiler ve bu ma˘nādan istifsār itdiler, cevāb 

virdiler ki Münker ve Nekìr geldiler “Men Rabbüke ve men nebiyyüke.” didiler. Hemān bir 

elimle Münker’i ve bir elimle Nekìr’i maģkūm aĥź itdüm. Vallāhi sizleri şimden soñra 

terk itmem, tā baña Rabbinüz kimdür, cevāb virmeyince. İkisi daĥı teżarru˘ itdiler. 

“Zurnā yā Emìr!” didiler. Raģm idüp yine kendi ģallerine terk itdüm. Bir rivāyetde daĥı 

[128a] “Sizler elimden ĥalāŝ olmazsız tā maķāmuñuz ķandedür, ĥaber virmeyince.” 

didim. Cevāb virdiler ki “Yā Emìr, mābeyn beş yüz yıllıķdur.” Ben daĥı cevāb virdim ki 

“Siz beş yüz yıllıķ yoldan geldüñüz, perverdigārı ferāmuş itmedüñüz. Ben ĥod henüz 

dünyādan munfaŝıl oldım, mābeyn iki ĥatvadur, unudmaķ münāsib midür?”  

Faŝlü’l-Ĥišāb’da İbn-i ˘Abbās rivāyet ider ki Ģażret-i ˘Ömer zamānında fetģ-i 

memalik-i kebìre ve Medāyìn-i keśìre vāķi˘ olup ĥazāˇin ve defāˇin vāfire getürdiler. 

Ģażret-i ˘Ömer gelen mālı mescidde tevzì˘a şürū˘ itdi. Evvelen Ģasan bin ˘Alì raēıyallāhu 

˘anha tebādür itdi. “Yā Emìre’l-Müˇminìn, bize de māldan ģiŝŝe vir.” diyü šaleb itdi. 

Ģażret-i ˘Ömer “Merģabā yā ibni Rasūlallāh” ve kerāmet buyurup biñ sikke virdi. Ve 

Ģüseyin bin ˘Alì geldi, keźālik anlara daĥı biñ sikke iģsān itdi. Ba˘dehū ˘Abdullāh bin 

˘Ömer raēıyallāhu ˘anhümā daĥı ricā itdi. Beş yüz sikke buyurdı. Pes suˇāl itdiler ki “Ben 

cihād ve ġazāda şimşìr-i ābdār ile niçe küffar-ı ĥāk-sār ķatl itdüm, ol anda Ģasan ve 

Ģüseyin Medìne’de [128b] lu˘b ve bāzìde idiler, anlaruñ her birine biñ sikke virdüñ, baña 

beş yüz sikke virdüñ.” didi. Ģażret-i Fārūķ raēıyallāhu ˘anh eyitdi “Yā ˘Abdullāh, sen 

anlara mu˘ādile ve muķābeleye liyāķatüñ yoķdur. Anlaruñ pederi ˘Alì’dür, vālideleri 

Fāšıma’dur ve cedleri Ģabìb-i Ekrem Muģammed Muŝšafā’dur ve ceddeleri Ĥadìce-i 

Kübrā’dur ve ˘amleri Ca˘fer-i Šayyar’dur ve ˘ammeleri Ümmühānì’dür ve šayıları 

İbrāhim bin Rasūlullāh’dur ve deyzeleri Ruķiyye ve Ümmü Gülśūm’dür ki Rasūl-i Ekrem 

ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem kerìmeleridür. Sen de bunlaruñ gibi aķārib getür, ģiŝŝeyi 

tamām al.” diyü cevabdan soñra ˘Abdullāh mütesellì olup ķısmete rāżı oldılar. Bu 

mükāleme ve muķābele Ģażret-i ˘Alì sem˘ine vāŝıl olup tamām ŝafā kesb itdi ve buyurdı 

“Ben işitdüm, Rasūl-i Ekrem ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem ‘˘Ömer, sirācu ehli’l-cenneti ve 

nūru’l-İslāmi.’ Ya˘nì ˘Ömer çerāġ-ı ehl-i cennetdür ve nūr-ı İslām’dur. Çün bu ģadīśi 

Ģażret-i ˘Alì’den ˘Ömer nìk sìrete Hasaneyn-i Marżiyeyn naķl itdiler. Ve ˘Ömer 

raēıyallāhu ˘anh oġlu ˘Abdullāh’a emr itdi. Eyitdi “Devāt u ķalem ve kāġıd [129a] iģżār 

eyle ve yaz: Bismillāhi’r-raģmāni’r-raģìm, ģadīśini Seyyid-i Eşbān “Ehli’l-cennete ˘an 

ebìhimā ˘aliyyün ˘an ceddihimā Rasūlullāhi ŝallallāhu ˘aleyhi ve selleme innehū ķāle, 

˘Ömeru sirācü ehli’l-cenneti ve nūru’l-İslāmi.” Ve buyurdılar “Ey püser, bu varaķayı ģıfž 

 
* Bu ek derkenardadır. 
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eyle! Vefāt eyledükde ŝadrıma ķo, tā ki Ģaķ dergāhına bu şahādet ve bu varaķa birle vāŝıl 

olam.” Enisü’l-Münķati˘ìn nām kitābda buyurur. Çün ˘Ömer vefāt itdi, vaŝiyyet itdügi gibi 

itdiler. Ŝabāģ ķabri üzre bir ĥat buldılar ki “Ŝadaķā ve ŝadaķa ebūhümā ve ŝadaķa 

ceddühümā inne ˘Ömera raēıyallāhu ˘anhü nūru’l-İslāmi ve sirācü ehli’l-cenneti.”* ve 

Ģażret-i ˘Alì baña eyitdi: “Yā ˘Ömer, Ģaķ Te˘ālā ķabrüñ münevver ķılsun, dìne ˘izzet 

virmiş idüñ ve teˇyìd idüp dìni ķavì ķılmış idüñ vāśiķāhu ilā Muģammed in ve ŝaģbihì.” 

buyurdı. Raēıyallāhu ˘anhüm ecma˘ìn.  

Faŝl-ı Śāliś 

Cāmi˘-i Ķurˇān, menba˘-ı ģayā ve ìmān, mihr-i sipihr-i ĥilāfet, der-i çarĥ-ı 

salšanat-ı Ģażret-i ˘Ośmān-ı Źi’n-Nūreyn evŝāf-ı beyānındadur ki Ģażret-i ˘Ośmān bin 

˘Afvān Ebu’l-˘Aŝ bin Emìr bin [129b] ˘Abdi’ş-Şems bin ˘Abdi’l-Menāf raēıyallāhu ˘anh 

Rasūl-i Ekrem ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem ile ˘Abdü’l-Menāf’da neseben cem˘ olup zümre-

i sābıķeyndendür ve hicret itmişdür ve laķabı Źi’n-Nūreyn’dür. Zìrā Faĥr-i ˘Ālem’üñ 

ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem evvelen kerìmeleri Ruķiyye Ģażretlerini nikāģlanup 

Ģabeşeyle hicret itdi. Yine gelüp Medìne’ye hicret itdi. Bedir ġazāsına gitdüklerinde 

Rasūl-i Ekrem ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem Medìne-i Münevvere’de tenbìhleriyle Ruķiyye 

ĥasta olduġına bināˇen ķaldı. Bi-ģikmetillāh Ruķiyye raģmetullāha intiķāl eyledi. Rasūl-i 

Ekrem ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem ˘Ośmān’uñ ġanāyim-i Bedr’den ģiŝŝe ve sehemini 

ta˘yìn eyledi, sa˘ādet ile seferden geldükde śāniyen kerìmeleri Ümmü Gülśūm’ü virdiler. 

İki nūra vāŝıl oldı. 

Nažm: 

[Müfte˘ilün müfte˘ilün fā˘ilün] 

Dürr-i dilārā-yı seģāb-ı ģayā 

Cām-ı muŝaffā-yı şerāb-ı ŝafā 

 

Maģrem idüp anı şeh-i enbiyā 

Virdi aña iki dürrini behā 

 

Oldı bu vech ile o gerdūn cenāb 

Cāmi˘-i envār-ı meh ü āfitāb 

Neśr: İmām-ı Ģasan buyurur: “˘Aŝr-ı Ādem’den ol ana gelince bu ˘izzet ümemden 

bir kimseye olmamışdur. [130a] illā ˘Ośmān’a oldı. Ümmü Gülśūm vefāt itdükde Faĥr-i 

˘Ālem buyurdı: ”Eger üçünci ķızım olaydı anı daĥı virirdüm.” Ve ba˘d-ı vefāt-ı ˘Ömer 

ittifāķ-ı aŝģāb ile serìr-i ĥilāfete Ģażret-i ˘Ośmān cülūs itdi. Hicretüñ yigirmi dördünde 

māh-ı muģarremüñ ol güninde bi˘at itmişlerdür. On bir yıl ve on bir ay ĥalìfe olmışdur. 

Şekl-i cemìli vasašü’l-ķāme ve ģüsnü’l-vech ve kebìrü’l-liģye ve beyāżü’l-levn olup iki 

omuzları ba˘ìd ve beşeresi lašìf idi. Esĥiyādan olup Ġazve-i Tebūk ki ceyş-i ˘aşere 

 
* Anlamı: “Onlar; babaları, dedeleri, Hz. Ömer’in İslam’ın nuru, cennet ehlinin lambası olduğu konusunda doğru 
söylediler.” 
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dimekle ma˘rūfedür, üç yüz deveyi fì-sebìlillāh cemì˘ çulları ve sāyir levāzımı ile 

taŝadduķ ve infāķ itmişdür. Ve otuz beş biñ dirhem teber ile biˇr-i Rūme’yi iştirā idüp 

Medìne’de muhācirìn ve enŝāra vaķf itmişdür. Ve bir rivāyetde daĥı yedi yüz elli deve ve 

yedi yüz vaķiyye flori getürdi. “Yā Rasūlallāh, ġazāya ŝarf it.” diyü tażarru˘ idüp bu 

semtle iki kerre cenneti Rasūlullāh’dan iştirā itmişdür. [130b] “Ve şimden soñra 

˘Ośmān’uñ günāhı kitāb olunmaz.” diyü buyurulmışdur. 

Nažm: 

[Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün] 

Pādişāh-ı mülk-i rūģānìdür ol  

Maģzen-i esrār-ı Raģmānì’dür ol 

 

Cenneti almış Ĥudā’dan bì-gümān 

Aña müştāķ iken erkān-ı cinān 

Neśr: Ve ġāyet de mütevāżi˘ olup dört yüz ķöle mālik iken gāh ve bì-gāh bāzārdan 

heyme alup mübārek başunda getürürdü. “Yā Emire’l-Müˇminìn, niçün böyle idersin?” 

diyene “Kendümi tecribe iderin.” diyü cevāb virirdi. Ģāfız-ı kelāmullāh ve Cāmi˘-i Ķurˇān 

olup kemāl-i ģayā ile mevŝūf idi. Ģażret-i ˘Āişe rivāyet ider raēıyallāhu ˘anhā “Bir gün 

Ģażret-i Rasūl-i Ekrem ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem meclis-i şerìflerinde oturup pāy-ı 

şerìfi ziyāde küşāde idi. Ebū Bekir ve ˘Ömer istìźān itdükde Rasūl-i Ekrem ŝallallāhu 

˘aleyhi ve sellem ta˘yìr-i vużu˘ itmediler. Ammā Ģażret-i ˘Ośmān istìźān itdükde śiyābını 

irĥā idüp tesettür buyurdılar ve her cānibini örtdüler. Üslūb-ı ma˘hūddan ba˘de’l-meclis 

suˇāl itdüm. Buyurdılar ki “الالااستحي ممن يستحي منه ملائك الرحمن” ya˘nì “Ģicāb itmem şol kimesneden 

ki Raģmānullāh’uñ melekleri andan [131a] ģicāb iderler. 

Meśnevì: 

[Fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün]  

Eyledi anı ol kerìm ü raģìm  

Ģüsn-i ĥalķ ile ģalìm ü selìm 

 

Utanırdı anuñ ģayāsından  

Yatduġı yiri Ģaķ cinān itsün 

 

Ola dārü’s-selām içinde muķìm 

[Cümle kerrūbiyān-ı ˘arş-ı ˘ažìm]*   

Neśr: Ve Šalģa raēıyallāhu ˘anh rivāyet ider ki “Rasūl-i Ekrem ŝallallāhu ˘aleyhi ve 

sellem buyurur. “عثمان ورفيقي  الجنة  في  رفيق  نبي   ,ya˘nì “Her peyġamberüñ bir refìķi vardur“ لكل 

benim refìķim cennetde ˘Ośmān’dur.” Ve du˘ā-yı cemìline mažhar ķılup buyurmışdur. 

 
* Bu dize derkenardadır. 
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القيمة“ يوم  الي  هوكان  اعلنتوما  وما  اسررت  وما  اخرت  وما  قدمت  ما  عثمان  يا  لك   ya˘nì “Allāhu Te˘ālā seni ”غفرالله 

yarlıġasın yā ˘Ośmān, her ģālde ve her zamānda rūz-ı cezāya dek i˘lān ve isrār olunan 

źünūbdan ve teķaddüm ve teˇaĥĥur eyleyen eśāmdan.” dimekdür.  

Ģikāyet olunur ki Ruķiyye Ģażreti zamānında üç yüz cāriyeye mālik idi. İttifāķ bir 

gün ˘Ośmān’ı tenhāda bir cāriye ile mülā˘abe eyledügin gördi.  Ģażret-i ˘Ośmān ģicāb ve 

ģayā itdi. Ruķiyye raēıyallāhu ˘anhümā ŝabr itmeyüp Faĥr-i ˘Ālem’e şikāyete gelüp bükā 

itdi. Sulšān-ı Güzìn “Sebeb buña nedür, yā Ruķiyye?” didükde ķıŝŝa-i ma˘hūdeˇ beyān 

itdi. [131b] Rasūl-i Ekrem ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem buyurdı “Yā Ruķiyye, Allāh ve 

Rasūlullāh rıżāsın isterseñ var yüzüñi ˘Ośmān’uñ ķademine vaż˘ idüp rıżāsın šaleb eyle. 

Taģķìķan sükkān-ı semāvāt benimle iftiĥār ider, ben ˘Ośmān’la iftiĥār iderüm.” Pes 

Ruķiyye müteģayyire olup “Eger vālidem Ģażret-i Ĥadìce ģayātda olaydı babam Rasūl-i 

Ekrem yanında i˘tibārum olurdı.” diyü maģzūn evine teveccüh itdi. Sa˘adetĥānesine 

geldükde ˘Ośmān’ın aynen ve nālişen işidüp ķapu fercesinden nažar itdi. ˘Ośmān 

mübārek başın secdeye ķomuş bükā ider. Tażarru˘ ider ki “Yā Rabbe’l-˘izze, Ģabìb’üñi 

baña ġaēab-nāk itme, ben küstaĥlıķ itdüm. Aña dāmad olmaķ şerefini bilüp kerìmesin 

ri˘āyet itmeyüp ĥāšırın kesr itdüm.” Ruķiyye bu ģāleti müşāhede itdükde ķalbi nerm oldı 

ve ġaēabı sükūn buldı. Ķapuyı daķ itdi, ˘Ośmān fetģ-i bāb itdi, murād idindi ki der-āġūş 

idüp šaleb ide. Ruķiyye rāżıye olmayup babamuñ vaŝiyyetini icrā ideyin diyüp ve pāy-ı 

Ģażret-i ˘Ośmān’a rūy-ı mālide oldı. Bu edebi ˘Ośmān raēıyallāhu ˘anh gördükde aġlayup 

bu ni˘mete [132a] şükrāne üç yüz cāriyeyi āzād eyledi. Pes bu mu˘āmeleyi Rasūlullāh 

işitdi, şād u ĥandān oldı. Bu eśnāda Cibrìl nüzūl idüp Bār-i Te˘ālā’dan tuģfe-i selām edā 

ve teslìm itdi. Ve Rabbü’l-˘alā buyurdı “Çünki ˘Ośmān cevārìyi i˘tāķ itdi. Maģżāsınuñ 

rıżāñı šaleb oldı, müjde olsun ki ben ˘Ośmān’dan ķalemi ref˘ itdüm, aŝlā hefevāt ve 

zellātın yazmam ve ˘ahd itdüm ki yevmü’l-ķıyāmet suˇāl ve ģesāb itmem ve anuñçün 

mìzān vaż˘ itmem, tā ki kāffe-i enām senüñ celālet şānuñı ve tamām rif˘at ü ķadrüñi 

müşāhede itsünler.  

Ve ŝıyām u ķıyām ve ˘ibādet ü tilāvet-i Ķurˇān pìşe ve ˘ādeti idi. Ģattā ifšārı 

şerbet-i şehādet ile oldı. Faŝlü’l-Ĥišāb’da Muģammed Pārsā buyurur: Vaķtā ki ˘Ośmān 

raēıyallāhu ˘anh Medìne-i Münevvere’de kendi ĥānesinden muģāŝara olunup a˘dā aña 

hücūm itdi, aŝlā ifšār itmedi. Şerbet-i şehādete muntažır oldı. Ģażret-i ˘Alì kerremallāhu 

veche İmām Ģasan’ı bir kāse şerbetle irsāl itdi ve istifsār buyurdı ki “Eger cāˇiz olursa 

a˘dāsına muķābele idüp [132b] kendilere nuŝret idelüm.” İmām Ģasan gelüp şerbeti 

ŝunup ve istifsār itdükde cevāb-ı bā-ŝavāb buyurdı ki “Ben Peyġamber Ģażretini 

vāķı˘amda gördüm, baña buyurdı. Yā ˘Ośmān, eger muķābele iderseñ nuŝret bulursun ve 

eger muķābele itmezsen belāya ŝabr idüp teslìm-i ķażā idersin. Bu gice bizümle ifšār 

idersin. Ben Rasūl ile ifšārı iĥtiyār itdüm.” didi. Ve dört yüz pür-silāģ ġulāmı var idi. Ve 

buyurdı “Her kim silāģın ižhār itmezse ve ķılıcın çekmezse mālumdan āzād olsun ve 

benüm içün müslimānlar ķanı ŝaçılmasun.” didi. Ve Ģażret-i Ģasan istiˇzān itdi. “İcāzet 

vir, ķıtāl idelüm.” didükde aña daĥı “Ey oġul, var ĥāneñüze ģużūrda ol, Ģaķķ’uñ taķdìri 

her ne ise žuhūr ider.” buyurdı. Rivāyetdür ki yevmü’l-cum˘a Źi’l-Ģicce’nüñ on sekizinde 
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seksen üç yaşında idi. A˘dā hücūm itdüklerinde tilāvet-i Ķurˇān idüp *“ ُ
ٰ

هُمُ اللّ
َ
فٖيك

ْ
سَيَك

َ
-āyet ”ف

i kerìmesin tilāvet iderken kāse-i ģisām-ı a˘dādan şerbet-i şehādeti nūş itdi ve Bāķì˘de 

dem-i ālūd libāsıyla [133a] bir bostānda defn itdiler. Raēıyallāhu ˘anh.  

Meśnevì: 

[Müfte˘ilün müfte˘ilün fā˘ilün] 

 خلد برين نشيمن عثمان با حياست 

 جنات عدن مسكن عثمان با حياست 

 

 شمعي كه روشنست ثسيان جان او 

عثمان با حياست نور درون روشن   

 

خصم رسولست خصم خوبش  خصم خدا و  

 ان بي حيا كه دشمن عثمان با حياست †
 

Ĥuld-ı berìn menźilidür ˘Ośmān’uñ 

Cennet-i ˘Adn meskenidür ˘Ośmān’uñ 

 

Āfitāb-ı cihān pertevidür ˘Ośmān’uñ‡ 

Māh-ı münìr rūşenidür ˘Ośmān’uñ 

Faŝl-ı Rābi˘ 

Şehriyār-ı velāyet ü kerāmet, sulšān-ı serìr-i ĥilāfet, ĥātime-i cerìde-i ˘adālet, 

bānì-i mebānì-i velāyet Ģażret-i ˘Alì bin Ebì Šālib’üñ evŝāfı beyānındadur ki Ģażret-i ˘Alì 

bin Ebì Šālib bin el-Muttalib bin Hāşim bin ˘Abd-i Menāf el-Ķureyşiyyü’l-Hāşimiyyü ibni 

˘Ammi’n-Nebì ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem Rasūl-i Ekrem ile cedleri ˘Abdü’l-Muššalib’de 

cem˘ olur. Ve vālidesi Fāšıma binti Esed bin Hāşim bin ˘Abdi Menāf’dır. 

Muhācirìndendür. Ģayāt-ı Rasūl de Medìne-i Münevvere’de müteveffādur ve ˘Alì sekiz 

yaşında ìmāna gelmişdür. Emìr-i Müˇminìn ˘Ośmān raēıyallāhu ˘anh intiķālinden üç gün 

soñra hicretüñ otuz beşinde Źi’l-Ģicce’de bi˘at [133b] olındı. Ser-çeşme-i fütüvvet ve 

velāyet ve zülāl-i ģavż-ı hidāyet ve kerāmet olup źāt-ı kerìmü’ş-şānı Ĥalìfe-i Rasūl 

olmışdur.  

Beyt 

[Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün] 

 
* Bakara, 2/137’den nakıs iktibastır: “Eğer onlar da sizin inandığınız gibi inanırlarsa doğru yolu bulmuş olurlar; 
dönerlerse mutlaka anlaşmazlık içine düşmüş olurlar. Onlara karşı Allah sana yeter. O işitendir, bilendir.” 
† Anlamı: “Huld-i Berin ve Aden Bağları haya sahibi Hz. Osman’ın evi ve meskenidir. Canların yatak odasını 
aydınlatan mum, haya sahibi Hz. Osman’ın içinin nurudur. Haya sahibi Hz. Osman’a düşman olan hayasız, 
kendine, Hz. Peygamber’e ve Allah’a düşmandır.” 
‡ Bu dizede vezin aksamaktadır. 
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 شير خدا صف ثكن و روز و جنك 

 پنچه زن سينهٔ ببر و پلنك *
 

Źerre ķadar zūr ne döymez zemìn 

Böyle gerek zūr hezār āferìn  

Neśr: Sa˘d bin Ebì Vaķķāŝ rivāyet ider “Rasūl-i Ekrem ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem 

buyurdı “انت مني بمنزلة هارون من موسي الاانه لا نبي بعدي “ya˘nì “Yā ˘Alì, sen baña Hārūn meśābesindesin 

Mūsā’ya niteki Hārūn Mūsā birāderidür ve her ģālde mu˘ìn u žahìrdir. Sen daĥı baña 

tamām iĥtiŝāŝ üzre ižhār-ı dìn-i İslām’da mu˘āvenetüñ olmışdur. Nihāyet Hārūn, 

peyġamberdür ammā sen degilsün. Zìrā benden soñra peyġamber gelmez.” diyü buyurdı.  

Ve Berā ibn ˘Āzib rivāyet ider, ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem buyurur. “ يا علي انت مني و انا
 ya˘nì “Yā ˘Alì, sen benden ve ben sendenüm.” diyü kemāl-i iĥtiŝāŝ ve muģabbet-i ”منك

ižhār itmişdür. Ve daĥı Ģażret-i Fāšıma raēıyallāhu ˘anhümā ĥišāb itdi “  يا فاطمه ان الله تعالي اطلع
 .ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem ve raēiye ˘anh [134a] ”علي اهل الأرض فاختار منها رجلين احدهما بعلك والأخرابوك

Ya˘nì “Yā Fāšıma, Allāhu Te˘ālā sükkān-ı zemìne benim ˘aŝrımda nažar-ı ĥāŝla nažar itdi. 

Ehl-i arżdan iki kimesne iĥtiyār itdi. Bir senüñ zevc-i kerìmüñ ˘Alì’dür ve biri daĥı 

babañdur.” buyurdı. Ve Ģażret-i Rasūl-i Ekrem “يا علي خلقت انا و انت من شجرة” ya˘nì “Yā ˘Alì, sen 

ve ben bir şecereden maĥlūķ olmışuzdur. Ben ol şecerenüñ aŝlı ve bìĥı ve sen fer˘i ve 

şāĥı meśābesinde olup Ģasaneyn-i Marżiyeteyn ol şecere-i kerāmet-i āśāruñ 

śemereleridür. Eger yā ˘Alì, benim ümmetim gündüz ŝāˇim ve gice ķāˇim olup envā˘-ı 

˘ibādet ve šā˘ata iştiġāl üzre olup ammā saña nev˘-i buġż üzre olsalar yevmü’l-ķıyāmet 

a˘māl-i ma˘rūfeleri ĥayr-i ķabūlde olmayup her vechle ˘iķāb-ı nār-ı cehennem ile ˘aźāb-ı 

elìme idĥāl ve ìŝāl muķarrerdür.”  

Ve İmām-ı Tirmiźì rivāyet-i mu˘tebere ile İbni ˘Ömer raēıyallāhu ˘anhümādan 

rivāyet ider. Bir gün Rasūl ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem aŝģāb mā-beyninde uĥrevì 

muģabbet ve meveddete terġìb idüp birbiriyle uĥuvvet ma˘nāsını taģķìķ [134b] ve ta˘yìn 

buyurdı. İttifāķ Ģażret-i ˘Alì ģaķķında teˇĥìr vāķi˘ olup iĥvāndan bir kimesne ile ma˘nā-yı 

şeref-i fezā-yı uĥuvvet müyesser olmaduġına maģzūn ve ġamnāk olup ˘Alì’nüñ mübārek 

gözleri nāmnāk oldı. Rasūl-i Ekrem ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem ģüzn-i ˘Alì’ye vāķıf olup 

sebebin istifsār buyurduķda “Yā Rasūlallah, beyne’l-aŝģāb ve’l-aģbāb ĥıšāb ile Nebiyy-i 

Mükerrem buyurup bendeñize iltifāt buyurmaduñuz. Bì-iĥtiyār inkisar-ı derūn žuhūr 

idüp kūze-i çeşmim pür-āb oldı.” Faĥr-i ˘Ālem ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem ˘Alì’yi der-āġuş 

idüp “والأخرة الدنيا  في  اخي  انت  علي   ya˘nì “Yā ˘Alì, sen benim hem dünyāda hem āĥiretde eĥ-i ”يا 

˘azìzimsin.” buyurup tesliyet itdi. Ve çünki ķalb-i pür-ŝafāsı bu iĥtiŝāŝ-ı ĥāŝ ile ķābil-i 

ķabūl-i feyž-i İlāhiyye ve mevrid-i vāridāt-ı Rabbānìyye olduķda Rasūl-i Ekrem ŝallallāhu 

˘aleyhi ve sellem “ بابهاانا مدينه العلم والحكمته و علي   ” buyurdı. “Ben ˘ilm ü ģikmet şehriyüm ve ˘Alì ol 

 
* Anlamı: “Allah’ın aslanı, safları kıran ve savaş günü panter ve kaplanın göğsüne pençe atan.” 
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şehrüñ ķapusıdur.” Niteki şehir, cemi˘ levāzım-ı beşeriyye-yi cāmi˘dür. Kezālik Ģabìb-i 

Ekrem ŝallallāhu ˘aleyhi [135a] ve sellem, cümle ˘ulūm ve ma˘ārif-i rūģānì ve cismānì 

şeri˘at ve šarìķat ve ģaķìķati cāmi˘ ve ģāvidür.  

Beyt: 

 فان من جودك الدنيا و ضرنها 
 ومن علومك اللوح والقلم*

Neśr: Ya˘nì “Yā Muģammed, sen taģķìķ-i mazhar-ı cūd-ı cevād-ı ģaķ ve menba˘-ı 

feyż-i feyyāż-ı mušlaķ olmaġla “Levlāke levlāk lemā ĥalaķtü’l-eflāk.” ģasebiyle senüñ 

iģsānuñdan žuhūra gelmişdür. Dünyā ve māfìhā ve āĥiret daĥı ˘ulūm-ı bì-pāyānuñdan 

ba˘żdur. Levģ ü Ķalem’de olan ˘ilm [daĥı ma˘lūmuñdur.]† Zìrā Levģ ü Ķalem’de ˘ālem-i 

kevn ü fesād müte˘alliķ-i ĥavādiś rüzgārı    ‡“  رْض
َ ْ
 الْ

َ
مَاءِ اِلَ مْرَ مِنَ  السَّ

َ ْ
رُ الْ بِّ

َ
 sırrını ižhār içün ”يُد

ibtidāˇ-i ˘ālemden intihāsına varınca olan aģvāle müte˘alliķ olan ķażā ve ķader şuˇūnātı 

beyān olunmışdur. Ammā Ģabìb-i Ekrem ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem Ģażretlerinüñ levģ-i 

dili mažhar-ı envār-ı uĥdiyyet ve maŝdar-ı āśār-ı ŝamadiyyet olup ˘ulūm-ı İlāhiyye ve 

ma˘ārif-i Rabbāniyye-i ġayr-ı müntenāhìye menba˘dır ki  

Beyt: 

 راز كونين نمايد اشكار 

 لوح محفوظست پيشا نئ يار §

Neśr: Sırrını ižhār itmişdür. [Bu taķdìrce Levģ ü Ķalem ˘ilm-i Rasūl-i 

Mükerrem’den ba˘ż olur.]**   

Nažm: 

[Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün] 

Ey risālet būsitānında ĥırāmān serv kad 

[135b] Ve’y nübüvvet ravżasında yāsemen bu lāle ĥad 

 

Enbiyānuñ her birinüñ var nihāyet ˘ilmine 

Ģaķ saña virdi ki ˘ilm ü ģikmete yoķ ģadd ü ˘ad 

Neśr: Pes bu şehrüñ ķapusı olan źāt-ı kerìmü’ş-şiyem daĥı ne dāˇirede şehre 

ittiŝāli ve ne mertebede kemāli olmaķ gerekdür, fehm olunur. ˘Ömer raēıyallāhu ˘anh 

ĥutbesinde “Aķēānā ˘Alì.” buyurdı. Ya˘nì “˘İlm-i şerì˘atde ġāyetde efēal ve ķażā bābında 

ekmel olanımız ˘Alì’dür.” Ģattā bir def˘a zinā itmiş mecnūne ˘avratı getürdiler. ˘Ömer 

raēıyallāhu ˘anh recm ģükm itdi. Ģażret-i ˘Alì “Yā Ĥalìfe-i Rasūlallāh, istima˘ 

 
* Anlamı: “Dünya ve nimetleri senin cömertliğinden, Levh ve Kalem senin ilimlerindendir.” 
† Burası derkenardadır. 
‡ Secde, 32/5’ten nakıs iktibastır: “Allah, gökten yere kadar her işi düzenleyip yönetir. Sonra (bütün bu işler) 
sizin sayageldiklerinize göre bin yıl tutan bir günde O'nun nezdine çıkar.” 
§ Anlamı: “Sevgilinin alnı Levh-i Mahfuz’dur. İki alemin, dünya ve ahiretin, sırrı onu aşikar eder.”  
** Bu cümle derkenardadır. 
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buyurmaduñuz mı, ģadīś-i şerìf vardur. “  رفع القلم عن ثلث عن المجنون حتي يبٔراوعن الغلام حتي يدرك وعن الناءم حتي
ظيسيق  “Ya˘nì ķalem-i teklìf üç kimesneden merfu˘dur: Mecnūndan ifāķat bulunca, tāze 

oġlandan bāliġ olınca, uyur ademden uyanınca. ˘Ömer raēıyallāhu ˘anh inŝāf idüp ol 

mecnūneyi kendi ģāline terk itdi.  

Meśnevì: 

[Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün] 

Ol māģì-i ēalālet-i ģāmi˘-i şer˘-i dìn 

Ol vāliˇ-i velāyet ol şāh-ı evliyā 

 

Mirˇāt-ı nefsi ġayb u ˘urūş-ı cemāl-i Ģaķ 

Mıŝdāķ-ı āyet-i kerem ü ma˘den-i seĥā 

 

[136a] Ser-defter-i cemā˘at-i erbāb-ı fażl u ˘ilm 

Mecmū˘a-i cemì˘-i kemālāt-ı aŝfiyā 

Neśr: Enes bin Mālik rivāyet ider ki bir gün Faĥr-i ˘Ālem ŝallallāhu ˘aleyhi ve 

selleme büryān olmuş bir žaby hediye geldi. İttifāķ yanlarında bir kimesne bulunmadı. 

Dua itdiler ki “Ey Bār-i Ĥudā, dergāhuñda ġāyet maķbūl olan bendeñi irsāl it. Bu žabyi 

anuñla tenāvül idelüm.” didükde Ģażret-i ˘Alì žuhūr idüp ma˘iyyetle ol žabyi tenāvül 

itdiler. Raēıyallāhu ˘anh cemi˘ ġazavātda ģāżır idi. İllā Tebük’de ĥanedān-ı nübüvvet 

maŝāliģini Nažm’e ķalmışdı. Ve Vefā nām kitābda Ŝuheyb-i Rūmì’den rivāyet olunur ki 

Rasūl-i Ekrem ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem bir gün ˘Alì Ģażrete suˇāl itdiler. “Benì ādem 

mā-beyninde eşķā ve ġāyet bed-baĥt kimdür?” didiler. Cevāb buyurdı ki Ģażret-i Ŝāliģ 

Peyġamber’üñ nāķasını ˘aķr eyleyen kimesnedür. Zìrā Ģaķ Te˘ālā *“یهَا
ٰ
ق
ْ
ش
َ
ا  
َ
بَعَث

ْ
ان الَ  “† ”اِذِ 

َ
ق
َ
ف

يٰیهَا
ْ
ِ وَسُق

ٰ
 اللّ

َ
ة
َ
اق
َ
ن  ِ

ٰ
هُمْ   رَسُولُ اللّ

َ
ا“‡ ”ل

َ
رُوه

َ
عَق
َ
بُوهُ ف

َّ
ذ
َ
ك
َ
 buyurup Ģażret-i Ģaķ ol nāķayı ˘aķr ideni şaķì ”ف

˘ad buyurdı. Śāniyen yine suˇāl buyurdı ki “Ba˘dehū [136b] ġāyet bed-baĥt kimdür?” 

Ģażret-i ˘Alì kerremallāhu veche “Ma˘lūmum degildür.” didi. Faĥr-i ˘Ālem ŝallallāhu 

˘aleyhi ve sellem buyurdılar ve işāret itdüler. “Seyf-i pür-ģayfla senüñ ser-i pür-sürūruñı 

ten-i bā-nūruñdan cüdā ve dūr iden ģarìfdür.” Pes ˘Alì şehādete ģarìŝ olup dāˇimā 

tevaķķuf ve taraŝŝud üzre ol zamāna muntažır oldı, tā ki ol şerbeti nūş idüp Ģażret-i 

Muŝšafā’ya vāŝıl ola. Tamām dört yıl ve šoķuz ay ŝafā ile sırr-ı pür ĥilāfetde ķāˇim 

olduķdan ŝoñra altmış üç yaşında rūģ-ı pāki ķażā-yı Firdevs ve ĥašìra-i ins ve ķuds 

cānibine pervāz itdi. Mübārek Ramażān’uñ on üçünde cum˘a güninde mecrūģ olup 

vaŝiyyet idüp aģbāba es-selāmü ˘aleyküm ve raģmetullāhi ve berekātühü, diyü ĥıšābdan 

ŝoñra dünyā kelāmın itmeyüp hemān kelime-i tevģìde iştiġāl itdükde āĥir nefesi Lā İlāhe 

illallāh ģaķķāniyyetinüñ tefāyüs-i lešāˇifin mülāģaža ve müşāhede ile sū-yı Raģmān’a 

 
* Şems, 91/12: “Onların en bedbahtı (deveyi kesmek için) atıldığında.” 
† Şems, 91/13: “Allah'ın Resûlü onlara: «Allah'ın devesine ve onun su hakkına dokunmayın!» dedi.” 
‡ Şems, 91/14’ten nakıs iktibastır: “Ama onlar, onu yalanladılar ve deveyi kestiler. Bunun üzerine Rableri 
günahları sebebiyle onlara büyük bir felâket gönderdi de hepsini helâk etti.” 



Klasik Edebiyatımızda “Çehâr Yâr-i Güzîn” ve 17. Yüzyıla Ait Bir İhyâ Tercümesinde Yer 

Alan “Çehâr Yâr-i Güzîn” 

Yasin Karakuş 

 

USBAD Uluslararası Sosyal Bilimler Akademi Dergisi - International Journal of Social Sciences 

Academy, Yıl 3, Year 3, Sayı 6, Issue 6, Ağustos 2021, August 2021. 

Sayfa | 1120 

revāne oldı. Raēıyallāhu ˘anh. Ģasaneyn-i Marżıyeteyn ve ˘Abdullāh ve Ca˘fer ġasl itdiler. 

Ģażret-i Ģasan veft-i saģrāda namāzın [137a] ķılup defn itdiler ve ķabr-i şerìfin tesviye 

idüp nā-bedìd itdiler.  

Meśnevì: 

[Fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün] 

Ol ķamer šal˘at ü esed-i kevkeb 

Sāķi-i kevśer oldı ümmete hep 

 

Ģātem-i enbiyā gibi meśelā  

Oldı fażlıyla ĥātem-i ĥulefā 

 

Ķaddesallāhu sırrahu’l-a˘lā  

Kerremallāhu vechehū ebedā 

Neśr: Çün zamān-ı Hārun er-Reşìd oldı. İžhār itdiler, ģālā ziyāret-gāh ol ķabr-i 

münìfdür. Ve ba˘żılar ķabr-i muġayyer ve meşhed-i mu˘aššarı Kūfe mescidinüñ 

miģrābındadur. Esmā nām kitābda naķl olunur ki vaŝiyyeti mūcibince gice içinde defn 

itdiler. Ve ķabrini nā-peydā ķıldılar. Tā ĥilāfet-i āl-i ˘Ābbas zamānında İmām Ca˘fer 

raēıyallāhu ˘anh žāhir ķıldı. Faŝlü’l-Ĥišāb’da buyurur. Ģażret-i ˘Alì’nüñ otuz beş evlādı 

vücūda gelmişdür. Beşi Ģażret-i Fāšımatü’z-Zehrā raēıyallāhu ˘anhādan, mā-˘adāsı ġayr-ı 

ĥātunlardan on šoķuzu źükūr idi. Raēıyallāhu ˘anhüm. 

Meśnevì: 

[Fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün] 

Yā İlāhì ki çoķdur iģsānuñ  

İrişür cümle derde dermānuñ  

 

Kimse kapuñda bì-murād olmaz 

Andan artıķ ķapuda dād olmaz 

 

Her vücūduñ vücūdı cūd gider 

[137b] Belki varlıķ senüñ vücūduñdur 

 

Ben ķuluñ kim ża˘ìf ü ģaķìrdür 

Ķullaruñdan ģaķìr ü kemterdür 

 

Şol ķadar cürm ile günāh itdüm 

Kem ˘amel defterin siyāh itdüm 

 

Bir ģaŝūr ile šā˘atim yoķdur 

Šā˘at içre ģalāvetim yoķdur 
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Āh idersem ne biter āhumdan 

Çün mükeffer degil günāhumdan 

 

Šā˘atim yoķ durur günāhum çoķ 

Senden artuķ velì penāhum yoķ 

 

Melceˇüm sensün vü mu˘ādümsün 

Maķŝadum sensin vü murādumsun 

 

˘Ālemin mefĥarı Muģammed içün 

Ādem’üñ muķtedāsı Aģmed içün 

 

Sìreti pìşvā-yı ādemdür 

Ŝūreti reh-nümā-yı ˘ālemdür 

 

Merkez-i noķša-i ezel oldur 

Mażhar-ı sırr-ı lem-yezel oldur 

 

Ŝaģb u etbā˘ı ile āli içün 

Anlaruñ ˘ilmi vü kemāli içün 

 

Ŝıdķ-ı Bū Bekr ü ˘adl-i ˘Ömer içün 

Ģilm-i ˘Ośmān ü cūd-ı Ģaydar içün 

 

Her biri baģr-i ˘ilm-i Rabbānì        

Her biri ˘ayn-ı lušf-ı Yezdānì 

 

Her biri muķtedā-yı dìn oldı 

Mažhar-ı ˘ālem-i yaķìn oldı 

 

Saña döndür bu göñlümüz yüzini 

Saña baķdur bu cānımız gözini 

SONUÇ 

İslâm dünyasında Hz. Peygamber’in en yakın dostları, klasik 

edebiyatta “çehâr yâr, çehâr yâr-ı güzîn, çihâr dost, dört seçkin dost 

olarak anılan Hz. Ebu Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali ile ilgili övgü 

dolu eserler kaleme alınmıştır. Bu eserlerin klasik edebiyatta manzum, 

mensur ve manzum-mensur karışık yapıya sahip olarak, özellikle manzum 

olanlarına divanlarda, mesnevîlerde, rastlandığı görülmüş; ayrıca bunların 
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na't, medhiye, hilye ve menâkıbnâme gibi türler olarak da işlendiği tespit 

edilmiştir.  

Çalışmanın konusu olan “Çehâr Yâr-ı Güzîn” 17. yüzyılın başlarında 

yazılan ve manzum-mensur karışık bir İhyâ tercümesi olan Yenâbî‘ü’l-

Yakîn fî İhyâ’i ‘Ulûmi’d-Dîn adlı eserde müstakil bir bölüm olarak yer 

almaktadır. Bu bölümün içinde na’t, medhiye niteliğinde şiirlerin varlığı, 

şemail, menâkıbnâme gibi türlerde bölümlerin olduğu görülmüştür. Kimliği 

tam olarak tespit edilemeyen bir müellif tarafından yazılan “Çehâr Yâr-ı 

Güzîn” de halifelerin soy, aile, nesep ve Hz. Peygamber’le olan aile bağları 

hakkında tarihi kaynaklara dayalı bilgilerin verildiği, nasıl Müslüman 

oldukları hakkındaki rivayetlerden bahsedildiği ve yaşantılarından 

örneklerle dine olan hizmetlerinin anlatıldığı tespit edilmiştir. Ayrıca 

müellifin mensur bölümlerde anlatımını şiirlerle desteklediği, bu şiirlerin 

hem konuyu tamamlayıcı hem de dua ve övgü niteliğinde oldukları 

görülmüştür.  

Müellifin dört halife ile ilgili verdiği genel bilgiler dışında onların 

belirleyici bazı özelliklerine vurgu yaptığı da belirlenmiştir. Bunlar şu 

şekilde sıralanabilir: Hz. Ebu Bekir’in “Sıddık” ismini almasına sebep olan 

doğruluğu, Hz. Peygamber’e olan tam sadakati ve inancı, mütevazılığı, 

cömertliği, tüm malını İslam için harcaması; Hz. Ömer’in “Faruk” olarak 

anılması, adaleti, cesareti; Hz. Osman’ın Hz. Peygamber’in iki kızıyla 

evlenerek “Zinnureyn” lakabını alması, zenginliği ve bu zenginliğini 

İslamiyet için harcaması, cömertliği, mütevazılığı, Kur’an-ı Kerim’e olan 

bağlılığı; Hz. Ali’nin Hz. Peygamber’in ehli beytinden olması, ilim 

konusundaki bilgisi, cesareti.   

Bu çalışmada Yenâbî‘ü’l-Yakîn fî İhyâ’i ‘Ulûmi’d-Dîn kısaca tanıtılmış, 

klasik edebiyatta “Çehâr Yâr-ı Güzîn” hakkında yapılan çalışmalarla ilgili 

genel bilgiler verilerek Yenâbî‘ü’l-Yakîn fî İhyâ’i ‘Ulûmi’d-Dîn’de yer alan 

“Çehâr Yâr-ı Güzîn”in şekil ve muhteva yönünden tahlili yapılmış ve 

“Çehâr Yâr-ı Güzîn”in transripsiyonu verilmiştir.  

Bu çalışma ile 17. yüzyılda yazılmış bir İhyâ tercümesi olan 

Yenâbî‘ü’l-Yakîn fî İhyâ’i ‘Ulûmi’d-Dîn’de yer alan “Çehâr Yâr-ı Güzîn”in ilim 

âlemine tanıtımı amaçlanmıştır.  

KAYNAKÇA 

Ceyhan, Â. & Koyuncu, F. (2017). Dört Halifeye Dair Menkıbeler ve 

Râfizî’ye Nasihatler. CÜ Sosyal Bilimler Dergisi 41(1), 1-43. 



Klasik Edebiyatımızda “Çehâr Yâr-i Güzîn” ve 17. Yüzyıla Ait Bir İhyâ Tercümesinde Yer 

Alan “Çehâr Yâr-i Güzîn” 

Yasin Karakuş 

 

USBAD Uluslararası Sosyal Bilimler Akademi Dergisi - International Journal of Social Sciences 

Academy, Yıl 3, Year 3, Sayı 6, Issue 6, Ağustos 2021, August 2021. 

Sayfa | 1123 

Çavuşoğlu, A. (2005). İslamî Türk Edebiyatının İlk Ürünlerinde Hulefâ-yı 

Râşidîn. İstem 3(6), 237-244. 

Fayda, M. (1998). Hulefâ-yi Râşidin. (Cilt. 28, s. 324-325). Türkiye 

Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi. İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları. 

Kandemir, M. (2010). Şemail. (Cilt. 38, s. 497-500). Türkiye Diyanet Vakfı 

İslam Ansiklopedisi. İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları. 

Karakuş, Y. (2020). Sultan I. Ahmed Dönemine Ait Bir İhyâ Tercümesi: 

Yenâbî‘ü’l-Yakîn Fî İhyâ’i ‘Ulûmi’d-Dîn (İnceleme-Metin). (Yayınlanmamış 

Doktora Tezi). İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Kurt, A. (2015). Türk Edebiyatında Çehâr-Yâr-ı Güzîn: Abdî'nin Feżâil-i 

Hulefâ-i Râşidîn ve Hasâil-i Çehâr-Yâr-i Güzîn Adlı Mesnevisi Üzerine Bir 

İnceleme. Eskişehir Osmangazi Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 3, 

107-126. 

Öztürk, A. (2019). Türk Edebiyatında Dört Büyük Sahâbeye Hürmet 

Geleneği. Derin Tarih Dört Halife Devri Özel sayısı 14, 8-11. 

GENİŞLETİLMİŞ ÖZET: Hz. Peygamber'in hem dostu hem de ondan sonra 

halifesi olan, “Çehâr-yâr ve Çehâr Yâr-ı Güzîn” olarak adlandırılan dört sahabe 

Hz. Ebû Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osmân ve Hz. Ali hakkında klasik edebiyatta 

manzum ve mensur pek çok eser yazılmıştır. Özellikle Hz. Peygamber’in konu 

edildiği na’tlarda, onun dört seçkin arkadaşı sıfatıyla yer almışlardır. Şairler hem 

Hz. Peygamber için yazdıkları şiirlerde hem de müstakil şiirlerde onlardan övgü 

dolu ifadelerle bahsetmişlerdir. Bu şiirlerde dört halifenin övgüsü genellikle Hz. 

Peygamber’den sonra yapılmış, onların hayatları ile adalet, sadakat, cesaret, 

doğruluk gibi özellikleri çeşitli yollarla anlatılmıştır. Öyle ki dört halife ile ilgili 

duygu ve düşüncelerin Türk İslam edebiyatının ilk ürünleri olan Divan-ı Hikmet, 

Kutadgu Bilig ve Atabetü’l-Hakayık’tan itibaren edebî ürünlerimizde işlenegeldiği 

görülmüştür. Klasik edebiyatta “Çehâr Yâr-ı Güzîn”in övüldüğü manzumelere 

“naʾt-ı çâr-yâr” “Hilye-i çehâr yâr-ı güzîn” ya da “Hilye-i çâr-yâr” gibi adlar 

verilmiştir. Bunlardan başka dört halifeyle ilgili edebî türler arasında 

faziletnâmeler, cenknâmeler, vecize tercüme ve şerhleri, mevlidler de 

bulunmaktadır. Dört halife ile ilgili yazılanlar müstakil oldukları gibi bir eser içinde 

de olabilmektedir. Çalışmanın konusu olan “Çehâr Yâr-ı Güzîn” müstakil bir 

bölüm olarak 17. yüzyılın başlarında yazılan ve manzum-mensur karışık bir İhyâ 

tercümesi olan Yenâbî‘ü’l-Yakîn fî İhyâ’i ‘Ulûmi’d-Dîn adlı eserde yer almaktadır. 

Yenâbî‘ü’l-Yakîn fî İhyâ’i ‘Ulûmi’d-Dîn 17. yüzyılın başlarında Osmanlı Türkçesi ile 

yazılmış bir eserdir ve 423 varaklık tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Fatih 

Kitaplığında 2574 numara ile kayıtlıdır. Bazı kaynaklarda Şeyhülislâm Bostanzâde 

Mehmed Efendi’nin eseri olarak ve İmam Gazzâlî’ye ait İhyâ’u ‘Ulûmi’d-Dîn’in bir 

tercümesi olarak tanıtılmıştır. Eser üzerinde tarafımızdan bir doktora çalışması 
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yapılmış ve eserin İhyâ’nın birebir tercümesi olmadığı, İhyâ’daki konularla ilgili 

müellif tarafından önemli görülen ayet, hadis ve birtakım rivayetleri içerdiği, 

ayrıca müellifinin de Şeyhülislâm Bostanzâde Mehmed Efendi olmadığı tespit 

edilmiştir. Kimliği tam olarak tespit edilemeyen bir müellif tarafından yazılan 

eser, manzum-mensur karışık bir yapıya sahip olup on bir kitaptan oluşmaktadır. 

Bu on bir kitap sırasıyla İhyâ’nın ilk on beş kitabının tercümesidir. Çalışmanın 

konusu olan “Çehâr Yâr-ı Güzîn” yukarıda da belirtildiği üzere, bu eserde ikinci 

kitabın sonunda müstakil bir bölüm halinde bulunmaktadır ve eserin genel 

yapısına uygun bir şekilde mensur-manzum karışık olarak yazılmıştır. Her biri 

ayrı bir tür olan na’t, şemail, medhiye, menâkıbnâme gibi türleri içinde barındıran 

eserin mensur kısmı menkıbevi özellikler taşımakta, manzum kısmında da na’t ve 

medhiye diyebileceğimiz şiirler yer almaktadır. Müellif, İhyâ’nın tercümesini 

yaptığı bir eserde ve de İhyâ’da böyle bir bölüm olmadığı halde, neden bu şekilde 

dört halifeden bahsettiğini tam olarak söylemez sadece onlara olan sadakatini, 

sevgisini, bağlılığını ifade eder ve fasıllar halinde dört halifeyi anlatmadan önce, 

hepsini birlikte öven üç şiir söyler. Daha sonra Hz. Ebu Bekir’den başlayarak 

onlar hakkında bilgiler verir. Her bir halifeyi ayrı başlıklar altında ele alan müellif, 

sadece Hz. Ebu Bekir için alt başlıklar açmıştır. Müellif genel olarak halifelerin 

soy, aile, nesep ve Hz. Peygamber’le olan aile bağları hakkında tarihi kaynaklara 

dayalı bilgiler vermiş, nasıl Müslüman oldukları hakkındaki rivayetlere değinmiş 

ve yaşantılarından örneklerle dine olan hizmetlerini anlatmıştır. Tüm bu 

anlattıkları arasında ayetlerden hadislerden örnekler de veren müellif ayrıca 

kendince uygun gördüğü yerlerde anlatımını hem konuyu tamamlayıcı hem de 

dua ve övgü niteliğinde olan şiirlerle de süslemiştir. Müellifin dört halife ile ilgili 

verdiği genel bilgiler dışında onların belirleyici bazı özelliklerinden bahsettiği 

görülmüştür. Klasik edebiyatta dört halifeyi anlatan eserlerin ortak yönlerinden 

biri de onların bu özelliklerinden bahsetmeleridir. İlk halife Hz. Ebu Bekir’den 

başlayarak burada anlatılan özellikleri şu şekilde söyleyebiliriz: Hz. Ebu Bekir’in 

“Sıddık” ismini almasına sebep olan doğruluğu, Hz. Peygamber’e olan tam 

sadakati ve inancı, mütevazılığı, cömertliği, tüm malını İslam için harcaması; Hz. 

Ömer’in “Faruk” olarak anılması, adaleti, cesareti; Hz. Osman’ın Hz. 

Peygamber’in iki kızıyla evlenerek “Zinnureyn” lakabını alması, zenginliği ve bu 

zenginliğini İslamiyet için harcaması, cömertliği, mütevazılığı, Kur’an-ı Kerim’e 

olan bağlılığı; Hz. Ali’nin Hz. Peygamber’in ehli beytinden olması, ilim 

konusundaki bilgisi, cesareti. Müellif, daha sonra dört halife için yazdığı ve dua 

niteliği taşıyan 17 beyitlik bir şiir ile “Çehâr Yâr-ı Güzîn” bölümünü bitirir. Bu 

çalışmada Yenâbî‘ü’l-Yakîn fî İhyâ’i ‘Ulûmi’d-Dîn kısaca tanıtılacak, klasik 

edebiyatta “Çehâr Yâr-ı Güzîn” hakkında yapılan çalışmalarla ilgili genel bilgiler 

verilerek Yenâbî‘ü’l-Yakîn fî İhyâ’i ‘Ulûmi’d-Dîn’de yer alan “Çehâr Yâr-ı Güzîn”in 

şekil ve muhteva yönünden tahlili yapılacak ve “Çehâr Yâr-ı Güzîn”in 

transripsiyonu verilecektir. Bu çalışma ile 17. yüzyılda yazılmış bir İhyâ tercümesi 

olan Yenâbî‘ü’l-Yakîn fî İhyâ’i ‘Ulûmi’d-Dîn’de yer alan “Çehâr Yâr-ı Güzîn”in ilim 

âlemine tanıtımı amaçlanmıştır.  
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EXTENDED ABSTRACT: Many works in verse and prose have been written in 

classical literature about the four Companions Abu Bakr, Ömer, Osman and Ali, 

who were both friends and successors of the Prophet and named as “Çehâr-yâr 

and Çehâr Yâr-ı Güzîn”. Especially in the na'ts where the Prophet is the subject, 

they took place as his four distinguished friends. The poets mentioned them with 

praise-filled expressions both in the poems they wrote for the Prophet and in 

their standalone poems. In these poems, the praise of the four caliphs is usually 

made after the Prophet, and their lives and their characteristics such as justice, 

loyalty, courage and truth are described in various ways. It has been seen that 

the feelings and thoughts about the four caliphs have been processed in literary 

products since Divan-ı Hikmet, Kutadgu Bilig and Atabetü'l-Hakayık, the first 

products of Turkish-Islamic literature. Poems in which "Çehâr Yâr-ı Güzîn" is 

praised have been given names such as "naʾt-ı çâr-yâr" "Hilye-i çehâr yâr-ı 

güzîn" or "Hilye-i çâr-yâr". Apart from these, among the literary genres related 

to the four caliphs, there are also virtuous names, warnames, aphoristic 

translations and commentaries, and mawlids. The writings about the four caliphs 

can be in a work as well as being independent. The subject of study, "Çehâr Yâr-ı 

Güzîn", is included in the work Yenâbî'ü'l-Yakîn fî İhyâ'i 'Ulûmi'd-Dîn, which was 

written in the early 17th century and is a mixed verse-prose translation. 

Yenâbî'ü'l-Yakîn fî İhyâ'i 'Ulûmi'd-Dîn is a work written in Ottoman Turkish at the 

beginning of the 17th century and its only 423-leaf copy is registered in the 

Süleymaniye Library Fatih Library with the number 2574. In some sources, it is 

introduced as the work of Shaykh al-Islam Bostanzâde Mehmed Efendi and as a 

translation of Imam Ghazali's Ihya'u 'Ulûmi'd-Dîn. A doctoral study has been 

done on the work by us and it has been determined that the work is not a literal 

translation of Ihya, it contains verses, hadiths and some narrations that are 

considered important by the author about the issues in Ihya, and that its author 

is not Shaykh al-Islam Bostanzâde Mehmed Efendi. Written by an author whose 

identity cannot be determined exactly, the work has a mixed verse-prose 

structure and consists of eleven books. These eleven books are the translations 

of the first fifteen books of Ihya, respectively. “Çehâr Yâr-ı Güzîn”, which is the 

subject of study, as stated above, is in a separate section at the end of the 

second book in this work and is written in prose-verse mixed in accordance with 

the general structure of the work. The prose part of the work, which includes 

genres such as "na't", "şemail", "medhiye", "menâkıbname", each of which is a 

separate genre, has the characteristics of epic, and the verse section includes 

poems that we can call "na't" and "praise". The author does not say exactly why 

he mentions four caliphs in this way, although there is no such section in a work 

translated by Ihya, nor in Ihya. He simply expresses his loyalty, love and 

devotion to them, and before describing the four caliphs in chapters, he sings 

three poems praising them all together. He then gives information about them, 

starting with Abu Bakr. The author, who dealt with each caliph under separate 

headings, opened subheadings only for Abu Bakr. The author generally gave 
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information about the caliphs' lineage, family, ancestry and family ties with the 

Prophet, based on historical sources, mentioned the rumors about how they 

became Muslims and explained their services to religion with examples from their 

lives. The author, who also gave examples from verses and hadiths among all 

that he told, also embellished his narrative with poems that complement the 

subject as well as prayer and praise wherever he sees fit. Apart from the general 

information that the author gave about the four caliphs, it was seen that he 

mentioned some of their defining characteristics. One of the common aspects of 

the works describing the four caliphs in classical literature is that they talk about 

these features. Starting from the first caliph Abu Bakr, we can say the features 

described here as follows: Abu Bakr's correctness, which led him to take the 

name "Siddiq", His complete loyalty and belief in the Prophet, his modesty, 

generosity, spending all his wealth for Islam; The mention of Umar as "Farouk", 

his justice, his courage; Osman's getting the nickname "Zinnureyn" by marrying 

the two daughters of the Prophet, his wealth and spending this wealth for Islam, 

his generosity, modesty, his devotion to the Qur'an; Ali's being one of the 

Prophet's ahl al-bayt, his knowledge of science and his courage. Afterwards, the 

author finishes the "Çehâr Yâr-ı Güzîn" section with a 17 couplet poem that he 

wrote for the four caliphs and which is a prayer. In this study, Yenâbî'ü'l-Yakîn fî 

İhyâ'i 'Ulûmi'd-Dîn will be briefly introduced, and general information will be 

given about the studies on "Çehâr Yâr-ı Güzîn" in classical literature, and 

Yenâbî'ü'l-Yakîn fî İhyâ'i ' "Chehar Yâr-ı Güzîn" in Ulûmi'd-Dîn will be analyzed in 

terms of form and content and its transcription will be given. With this study, it is 

aimed to introduce “Çehâr Yâr-ı Güzîn” in Yenâbî'ü'l-Yakîn fî İhyâ'i 'Ulûmi'd-Dîn, a 

translation of İhyâ written in the 17th century, to the world of science. 


